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193
KONWENCJA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Królestwa Szwecji w sprawie unikania podwójnego
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu si´ od opodatkowania w zakresie podatków od dochodu,

podpisana w Sztokholmie dnia 19 listopada 2004 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 19 listopada 2004 r. zosta∏a podpisana w Sztokholmie Konwencja mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej
Polskiej a Rzàdem Królestwa Szwecji w sprawie unikania podwójnego opodatkowania i zapobiegania uchyla-
niu si´ od opodatkowania w zakresie podatków od dochodu, w nast´pujàcym brzmieniu:

KONWENCJA
mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej

Polskiej a Rzàdem Królestwa
Szwecji w sprawie unikania po-

dwójnego opodatkowania i zapo-
biegania uchylaniu si´ od opodat-
kowania w zakresie podatków od

dochodu

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej
i Rzàd Królestwa Szwecji, pragnàc

AVTAL
mellan Republiken Polens rege-
ring och Konungariket Sveriges

Regering för undvikande av dub-
belbeskattning och förhindrande
av skatteflykt beträffande skatter

pˆ inkomst

Republiken Polens regering
och Konungariket Sveriges rege-

CONVENTION
between the Government of the
Republic of Poland and the Go-

vernment of the Kingdom of Swe-
den for the avoidance of double

taxation and the prevention of fi-
scal evasion with respect to taxes

on income

The Government of the Repu-
blic of Poland and the Government



zawrzeç Konwencj´ w sprawie uni-
kania podwójnego opodatkowania
i zapobiegania uchylaniu si´ od
opodatkowania w zakresie podat-
ków od dochodu,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Zakres podmiotowy

Niniejsza Konwencja dotyczy
osób majàcych miejsce zamieszka-
nia lub siedzib´ w jednym lub
w obu Umawiajàcych si´ Paƒ-
stwach.

Artyku∏ 2

Podatki, których dotyczy
Konwencja

1. Do podatków obj´tych ni-
niejszà Konwencjà nale˝à:

a) w Polsce:

i) podatek dochodowy od
osób fizycznych i

ii) podatek dochodowy od
osób prawnych,

(zwane dalej „podatkiem pol-
skim”),

b) w Szwecji:

i) paƒstwowy podatek docho-
dowy (den statliga inkomst-
skatten);

ii) podatek od dywidend po-
bierany u êród∏a (kupong-
skatten);

iii) podatek dochodowy od
osób nieposiadajàcych
miejsca zamieszkania lub
siedziby na terytorium
Szwecji (den särskilda in-
komstskatten för utom-
lands bosatta);

iv) podatek dochodowy od
nieposiadajàcych miejsca
zamieszkania na terytorium
Szwecji artystów i sportow-
ców (den särskilda inkom-
stskatten för utomlands bo-
satta artister m.fl.) i

v) gminny podatek dochodo-
wy (den kommunala in-
komstskatten),

(zwane dalej „podatkiem
szwedzkim”).

of the Kingdom of Sweden, desi-
ring to conclude a Convention for
the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on inco-
me, have agreed as follows:

Article 1

Personal scope

This Convention shall apply to
persons who are residents of one
or both of the Contracting States.

Article 2

Taxes covered

(1) The taxes to which this Con-
vention shall apply are:

(a) in Poland:

(i) the personal income tax,
and

(ii) the corporate income tax,

(hereinafter referred to as „Po-
lish tax“);

(b) in Sweden:

(i) the national income tax
(den statliga inkomstskat-
ten),

(ii) the withholding tax on di-
vidends (kupongskatten),

(iii) the income tax on non-re-
sidents (den särskilda in-
komstskatten för utom-
lands bosatta),

(iv) the income tax on non-re-
sident artistes and athletes
(den särskilda inkomst-
skatten för utomlands bo-
satta artister m.fl.), and

(v) the municipal income tax
(den kommunala inkomst-
skatten),

(hereinafter referred to as
„Swedish tax“).

ring, som önskar ingˆ ett avtal
för undvikande av dubbelbeskatt-
ning och förhindrande av skatte-
flykt beträffande skatter pˆ in-
komst, har kommit överens om
följande:

Artikel 1

Personer pˆ vilka avtalet
tillämpas

Detta avtal tillämpas pˆ perso-
ner som har hemvist i en avtalsslu-
tande stat eller i bˆda avtalsslutan-
de staterna.

Artikel 2

Skatter som omfattas av avtalet

1. De skatter pˆ vilka detta
avtal tillämpas är:

a) i Polen:

1) inkomstskatten för fysiska
personer, och

2) bolagsskatten,

(i det följande benämnda
„polsk skatt”),

b) i Sverige:

1) den statliga inkomstskatten,

2) kupongskatten,

3) den särskilda inkomstskat-
ten för utomlands bosatta,

4) den särskilda inkomstskat-
ten för utomlands bosatta
artister m.fl., och

5) den kommunala inkomst-
skatten,

(i det följande benämnda
„svensk skatt”).
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2. Niniejsza Konwencja b´dzie
mia∏a tak˝e zastosowanie do
wszystkich podatków takiego sa-
mego lub w istotnym stopniu po-
dobnego rodzaju, które po podpi-
saniu niniejszej Konwencji zostanà
wprowadzone obok ju˝ istniejà-
cych podatków lub w miejsce po-
datków wymienionych w ust´-
pie 1. W∏aÊciwe organy Umawiajà-
cych si´ Paƒstw b´dà informowa∏y
si´ wzajemnie o zasadniczych
zmianach dokonanych w ich usta-
wodawstwach podatkowych.

Artyku∏ 3

Definicje ogólne

1. W rozumieniu niniejszej Kon-
wencji, je˝eli z kontekstu nie wyni-
ka inaczej:

a) okreÊlenie „Polska” u˝yte
w sensie geograficznym ozna-
cza terytorium Rzeczypospoli-
tej Polskiej, w tym obszary po-
za wodami terytorialnymi, na
których na podstawie ustawo-
dawstwa Rzeczypospolitej Pol-
skiej i zgodnie z prawem mi´-
dzynarodowym Polska spra-
wuje jej suwerenne prawa do
dna morskiego, jego podgle-
bia i ich zasobów naturalnych;

b) okreÊlenie „Szwecja” oznacza
Królestwo Szwecji i u˝yte
w sensie geograficznym za-
wiera terytorium paƒstwa,
morze terytorialne Szwecji
oraz obszary morskie, na któ-
rych Szwecja zgodnie z pra-
wem mi´dzynarodowym spra-
wuje suwerenne prawa lub ju-
rysdykcj´;

c) okreÊlenia „Umawiajàce si´
Paƒstwo” i „drugie Umawiajà-
ce si´ Paƒstwo” oznaczajà,
w zale˝noÊci do kontekstu, Pol-
sk´ lub Szwecj´;

d) okreÊlenie „osoba” oznacza
osob´ fizycznà, spó∏k´ oraz
ka˝de inne zrzeszenie osób;

e) okreÊlenie „spó∏ka” oznacza
osob´ prawnà lub innà jed-
nostk´ organizacyjnà, którà dla
celów podatkowych traktuje
si´ jako osob´ prawnà;

(2) The Convention shall apply
also to any identical or substantial-
ly similar taxes which are imposed
after the date of signature of the
Convention in addition to, or in
place of, the taxes referred to in
paragraph (1). The competent au-
thorities of the Contracting States
shall notify each other of any sub-
stantial changes which have been
made in their respective taxation
laws.

Article 3

General definitions

(1) For the purposes of this Con-
vention, unless the context otherwi-
se requires:

(a) the term „Poland“ when used
in a geographical sense me-
ans the territory of the Repu-
blic of Poland, including any
area beyond its territorial wa-
ters, within which under the
laws of Poland and in accor-
dance with international law,
Poland may exercise its sove-
reign rights over the sea-bed,
its subsoil and their natural
resources;

(b) the term „Sweden“ means
the Kingdom of Sweden and,
when used in a geographical
sense, includes the national
territory, the territorial sea 
of Sweden as well as other
maritime areas over which
Sweden in accordance with
international law exercises
sovereign rights or jurisdic-
tion;

(c) the terms „a Contracting Sta-
te“ and „the other Contracting
State“ mean Poland or Swe-
den, as the context requires;

(d) the term „person“ includes
an individual, a company and
any other body of persons;

(e) the term „company“ means
any body corporate or any en-
tity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

2. Avtalet tillämpas även pˆ
skatter av samma eller i huvudsak
likartat slag, som efter underteck-
nandet av avtalet pˆförs vid sidan
av eller i stället för, de skatter som
anges i punkt 1. De behöriga myn-
digheterna i de avtalsslutande sta-
terna skall meddela varandra de
väsentliga ändringar som gjorts
i respektive skattelagstiftning.

Artikel 3

Allmänna definitioner

1. Om inte sammanhanget
föranleder annat, har vid
tillämpningen av detta avtal följan-
de uttryck nedan angiven betydel-
se:

a) „Polen” avser, när uttrycket
används i geografisk betydel-
se, Republiken Polens territo-
rium och innefattar omrˆden
utanför dess territorialvatten
över vilka Polen, enligt polsk
lag och i överensstämmelse
med folkrättens regler, utövar
suveräna rättigheter över hav-
sbottnen, dess underlag och
naturtillgˆngar,

b) „Sverige” avser Konungariket
Sverige och innefattar, när ut-
trycket används i geografisk
betydelse, Sveriges territo-
rium, Sveriges territorialvatten
och andra havsomrˆden över
vilka Sverige, i överensstäm-
melse med folkrättens regler,
utövar suveräna rättigheter el-
ler jurisdiktion,

c) „en avtalsslutande stat” och
„den andra avtalsslutande
staten” avser Sverige eller Po-
len, beroende pˆ sammanhan-
get,

d) „person” inbegriper fysisk per-
son, bolag och annan sam-
manslutning,

e) „bolag” avser juridisk person
eller annan som vid beskatt-
ningen behandlas sˆsom juri-
disk person,
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f) okreÊlenia „przedsi´biorstwo
Umawiajàcego si´ Paƒstwa”
oraz  „przedsi´biorstwo dru-
giego Umawiajàcego si´ Paƒ-
stwa” oznaczajà odpowiednio
przedsi´biorstwo prowadzone
przez osob´ majàcà miejsce
zamieszkania lub siedzib´
w jednym Umawiajàcym si´
Paƒstwie i przedsi´biorstwo
prowadzone przez osob´ majà-
cà miejsce zamieszkania lub
siedzib´ w drugim Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie;

g) okreÊlenie „transport mi´dzy-
narodowy” oznacza wszelki
transport statkiem morskim
lub statkiem powietrznym eks-
ploatowanym przez przedsi´-
biorstwo Umawiajàcego si´
Paƒstwa, z wyjàtkiem przypad-
ku, gdy taki statek morski lub
statek powietrzny jest eksplo-
atowany wy∏àcznie mi´dzy
miejscami po∏o˝onymi w dru-
gim Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie;

h) okreÊlenie „obywatel” ozna-
cza:

i) ka˝dà osob´ fizycznà posia-
dajàcà obywatelstwo Uma-
wiajàcego si´ Paƒstwa,

ii) ka˝dà osob´ prawnà, spó∏k´
osobowà lub stowarzysze-
nie utworzone na podsta-
wie ustawodawstwa obo-
wiàzujàcego w Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie;

i) okreÊlenie „w∏aÊciwy organ”
oznacza:

1) w przypadku Polski — Mini-
stra Finansów, jego upo-
wa˝nionego przedstawicie-
la albo organ wyznaczony
do tej funkcji dla celów ni-
niejszej Konwencji,

2) w przypadku Szwecji — Mi-
nistra Finansów, jego upo-
wa˝nionego przedstawicie-
la albo organ wyznaczony
do tej funkcji dla celów ni-
niejszej Konwencji.

2. Przy stosowaniu niniejszej
Konwencji w dowolnym momencie
przez Umawiajàce si´ Paƒstwo, je-
˝eli z kontekstu nie wynika inaczej,
ka˝de okreÊlenie w niej niezdefi-

(f) the terms „enterprise of
a Contracting State“ and „en-
terprise of the other Contrac-
ting State“ mean respectively
an enterprise carried on by
a resident of a Contracting
State and an enterprise carried
on by a resident of the other
Contracting State;

(g) the term „international traf-
fic“ means any transport by
a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting
State, except when the ship
or aircraft is operated solely
between places in the other
Contracting State;

(h) the term „national“ means:

1) any individual possessing
the nationality of a Contrac-
ting State;

2) any legal person, partner-
ship or association deriving
its status as such from the
laws in force in a Contrac-
ting State;

(i) the term „competent authori-
ty“ means:

1) in Poland, the Minister of Fi-
nance, his authorized repre-
sentative or the authority
which is designated as
a competent authority for
the purposes of this Con-
vention;

2) in Sweden, the Minister of
Finance, his authorized re-
presentative or the authori-
ty which is designated as
a competent authority for
the purposes of this Con-
vention.

(2) As regards the application
of the Convention at any time by
a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the
context otherwise requires, have

f) „företag i en avtalsslutande
stat” och „företag i den andra
avtalsslutande staten” avser
företag som bedrivs av person
med hemvist i en avtalsslutan-
de stat, respektive företag som
bedrivs av person med hem-
vist i den andra avtalsslutande
staten,

g) „internationell trafik” avser
transport med skepp eller luft-
fartyg som används av företag
i en avtalsslutande stat utom
dˆ skeppet eller  luftfartyget
används uteslutande mellan
platser i den andra avtalsslu-
tande staten,

h) „medborgare” avser:

1) fysisk person som har med-
borgarskap i en avtalsslu-
tande stat,

2) juridisk person, handelsbo-
lag eller annan sammanslut-
ning som bildats enligt den
lagstiftning som gäller i en
avtalsslutande stat,

i) „behörig myndighet” avser:

1) i Polen: finansministern,
dennes befullmäktigade
ombud eller den myndighet
ˆt vilken uppdras att vara
behörig myndighet vid
tillämpningen av detta
avtal,

2) i Sverige: finansministern,
dennes befullmäktigade
ombud eller den myndighet
ˆt vilken uppdras att vara
behörig myndighet vid
tillämpningen av detta
avtal.

2. Dˆ en avtalsslutande stat
tillämpar avtalet vid nˆgon tid-
punkt anses, sˆvida inte samman-
hanget föranleder annat, varje ut-
tryck som inte definierats i avtalet
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niowane b´dzie mia∏o takie zna-
czenie, jakie ma ono w danym cza-
sie w przepisach prawnych tego
Paƒstwa w zakresie podatków, do
których ma zastosowanie niniejsza
Konwencja, przy czym znaczenie
wynikajàce z ustawodawstwa po-
datkowego tego Paƒstwa ma
pierwszeƒstwo przed znaczeniem
nadanym okreÊleniu przez inne
przepisy prawne tego Paƒstwa.

Artyku∏ 4

Miejsce zamieszkania lub siedziba

1. W rozumieniu niniejszej Kon-
wencji, okreÊlenie „osoba majàca
miejsce zamieszkania lub siedzib´
w Umawiajàcym si´ Paƒstwie”
oznacza ka˝dà osob´, która zgod-
nie z prawem tego Paƒstwa podle-
ga tam opodatkowaniu z uwagi na
jej miejsce zamieszkania, miejsce
sta∏ego pobytu, siedzib´ zarzàdu
albo inne kryterium o podobnym
charakterze, i obejmuje równie˝ to
Paƒstwo, jego jednostk´ terytorial-
nà lub organ lokalny i jakàkolwiek
instytucj´ rzàdowà albo agencj´
rzàdowà. Jednak˝e, w przypadku
spó∏ki osobowej albo mienia spad-
kowego, okreÊlenie to ma zastoso-
wanie tylko w przypadku, gdy do-
chód osiàgany przez takà spó∏k´
osobowà albo dochód z takiego
mienia spadkowego podlega opo-
datkowaniu w tym Paƒstwie tak,
jak dochód osoby majàcej miejsce
zamieszkania lub siedzib´, w zale˝-
noÊci od przypadku, albo w jej r´-
kach, albo w r´kach wspólników
lub jego beneficjentów.

OkreÊlenie to jednak nie obej-
muje osób, które podlegajà opo-
datkowaniu w tym Paƒstwie w za-
kresie dochodu osiàganego tylko
ze êróde∏ w tym Paƒstwie.

2. Je˝eli, stosownie do posta-
nowieƒ ust´pu 1, osoba fizyczna
ma miejsce zamieszkania w obu
Umawiajàcych si´ Paƒstwach, to
jej status okreÊla si´ wed∏ug nast´-
pujàcych zasad:

a) osob´ uwa˝a si´ za majàcà
miejsce zamieszkania w tym
Paƒstwie, w którym ma ona
sta∏e miejsce zamieszkania; je-
˝eli ma ona sta∏e miejsce za-
mieszkania w obu Umawiajà-
cych si´ Paƒstwach, to uwa˝a

the meaning that it has at that time
under the law of that State for the
purposes of the taxes to which the
Convention applies, any meaning
under the applicable tax laws of
that State prevailing over a mea-
ning given to the term under other
laws of that State.

Article 4

Resident

(1) For the purposes of this Con-
vention, the term „resident of
a Contracting State“ means any
person who, under the laws of that
State, is liable to tax therein by rea-
son of his domicile, residence, pla-
ce of management or any other
criterion of a similar nature, and al-
so includes that State, a political
subdivision, a local authority and
any governmental body or agency
thereof. However, in the case of
a partnership or estate the term
applies only to the extent that the
income derived by such partner-
ship or estate is subject to tax in
that State as the income of a resi-
dent, either in its hands or in the
hands of its partners or beneficia-
ries.

The term „resident of a Con-
tracting State“ does not include
any person who is liable to tax in
that State in respect only of inco-
me from sources in that State.

(2) Where by reason of the pro-
visions of paragraph (1) an indivi-
dual is a resident of both Contrac-
ting States, then his status shall be
determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a re-
sident only of the State in
which he has a permanent ho-
me available to him; if he has
a permanent home available
to him in both States, he shall
be deemed to be a resident

ha den betydelse som uttrycket
har vid denna tidpunkt enligt den
statens lagstiftning i frˆga om
sˆdana skatter pˆ vilka avtalet
tillämpas, och den betydelse som
uttrycket har enligt tillämplig skat-
telagstiftning i denna stat äger
företräde framför den betydelse
uttrycket ges i annan lagstiftning
i denna stat.

Artikel 4

Hemvist

1. Vid tillämpningen av detta
avtal avser uttrycket „person med
hemvist i en avtalsslutande stat”
person som enligt lagstiftningen
i denna stat är skattskyldig där pˆ
grund av domicil, bosättning, plats
för företagsledning eller annan lik-
nande omständighet och innefat-
tar ocksˆ denna stat, dess politiska
underavdelningar, lokala myndi-
gheter och offentligrättsliga insti-
tutioner eller organ. I frˆga om ett
handelsbolag eller dödsbo
tillämpas emellertid uttrycket en-
dast i den utsträckning handelsbo-
lagets eller dödsboets inkomst be-
skattas i denna stat pˆ samma sätt
som inkomst som förvärvas av
person med hemvist där, antingen
hos handelsbolaget eller dödsboet
eller hos dess delägare eller
förmˆnstagare.

Uttrycket „person med hem-
vist i en avtalsslutande stat” inbe-
griper emellertid inte person 
som är skattskyldig i denna stat
endast för inkomst frˆn källa i den-
na stat.

2. Dˆ pˆ grund av bestämmel-
serna i punkt 1 fysisk person har
hemvist i bˆda avtalsslutande sta-
terna, bestäms hans hemvist pˆ
följande sätt:

a) han anses ha hemvist endast
i den stat där han har en bo-
stad som stadigvarande
stˆr till hans förfogande; om
han har en sˆdan bostad
i bˆda staterna, anses han ha
hemvist endast i den stat med
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si´ jà za majàcà miejsce za-
mieszkania tylko w tym Paƒ-
stwie, z którym ma one ÊciÊlej-
sze powiàzania osobiste i go-
spodarcze (oÊrodek interesów
˝yciowych);

b) je˝eli nie mo˝na ustaliç, w któ-
rym Paƒstwie osoba ma oÊro-
dek interesów ˝yciowych, albo
je˝eli nie posiada ona sta∏ego
miejsca zamieszkania w ˝ad-
nym z Paƒstw, to uwa˝a si´ jà
za majàcà miejsce zamieszka-
nia w tym Umawiajàcym si´
Paƒstwie, w którym zwykle
przebywa;

c) je˝eli przebywa ona zazwyczaj
w obu Paƒstwach lub nie prze-
bywa zazwyczaj w ˝adnym
z nich, to uwa˝a si´ jà za majà-
cà miejsce zamieszkania w tym
Paƒstwie, którego jest obywa-
telem;

d) je˝eli osoba jest obywatelem
obydwu Paƒstw lub nie jest
obywatelem ˝adnego z nich, to
w∏aÊciwe organy Umawiajà-
cych si´ Paƒstw rozstrzygnà
spraw´ w drodze wzajemnego
porozumienia.

3. Je˝eli, stosownie do posta-
nowieƒ ust´pu 1, osoba nieb´dàca
osobà fizycznà ma siedzib´ w obu
Umawiajàcych si´ Paƒstwach, to
w∏aÊciwe organy Umawiajàcych
si´ Paƒstw do∏o˝à staraƒ, aby roz-
strzygnàç t´ spraw´ w drodze wza-
jemnego porozumienia. Zawiera-
jàc takie porozumienie, W∏aÊciwe
Organy b´dà zwracaç szczególnà
uwag´ na to, gdzie znajduje si´
miejsce faktycznego zarzàdu oso-
by.

Artyku∏ 5

Zak∏ad

1. W rozumieniu niniejszej Kon-
wencji okreÊlenie „zak∏ad” oznacza
sta∏à placówk´, przez którà ca∏ko-
wicie lub cz´Êciowo prowadzona
jest dzia∏alnoÊç przedsi´biorstwa.

2. OkreÊlenie „zak∏ad” obejmu-
je w szczególnoÊci:

a) siedzib´ zarzàdu,

b) fili´,

only of the State with which
his personal and economic re-
lations are closer (centre of vi-
tal interests);

(b) if the State in which he has
his centre of vital interests
cannot be determined, or if he
has not a permanent home
available to him in either Sta-
te, he shall be deemed to be
a resident only of the State in
which he has an habitual abo-
de;

(c) if he has an habitual abode in
both States or in neither of
them, he shall be deemed to
be a resident only of the State
of which he is a national;

(d) if he is a national of both Sta-
tes or of neither of them, the
competent authorities of the
Contracting States shall settle
the question by mutual agree-
ment.

(3) Where by reason of the pro-
visions of paragraph (1) a person
other than an individual is a resi-
dent of both Contracting States,
the competent authorities of the
Contracting States shall endea-
vour to settle the question by mu-
tual agreement. In such an agre-
ement the competent authorities
shall pay particular regard to whe-
re the place of effective manage-
ment of the person is situated.

Article 5

Permanent establishment

(1) For the purposes of this Con-
vention, the term „permanent es-
tablishment“ means a fixed place
of business through which the bu-
siness of an enterprise is wholly or
partly carried on.

(2) The term „permanent esta-
blishment“ includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

vilken hans personliga och
ekonomiska förbindelser är
starkast (centrum för levnad-
sintressena),

b) om det inte kan avgöras i vil-
ken stat han har centrum
för sina levnadsintressen eller
om han inte i nˆgondera sta-
ten har en bostad som stadi-
gvarande stˆr till hans förfo-
gande, anses han ha hemvist
endast i den stat där han stadi-
gvarande vistas,

c) om han stadigvarande vistas
i bˆda staterna eller om han in-
te vistas stadigvarande i nˆgon
av dem, anses han ha hemvist
endast i den stat där han
är medborgare,

d) om han är medborgare i bˆda
staterna eller om han inte
är medborgare i nˆgon av
dem, avgör de behöriga myn-
digheterna i de avtalsslutande
staterna frˆgan genom ömse-
sidig överenskommelse.

3. Dˆ pˆ grund av bestämmel-
serna i punkt 1 annan person än fy-
sisk person har hemvist i bˆda
avtalsslutande staterna, skall de
behöriga myndigheterna söka
avgöra frˆgan genom ömsesidig
överenskommelse. Vid sˆdan öve-
renskommelse skall de behöriga
myndigheterna särskilt beakta var
personen i frˆga har sin verkliga
ledning.

Artikel 5

Fast driftställe

1. Vid tillämpningen av detta
avtal avser uttrycket „fast drift-
ställe” en stadigvarande plats
för affärsverksamhet, frˆn vilken
ett företags verksamhet helt eller
delvis bedrivs.

2. Uttrycket „fast driftställe” in-
nefattar särskilt:

a) plats för företagsledning,

b) filial,
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c) biuro,

d) fabryk´,

e) warsztat,

f) kopalni´, êród∏o ropy naftowej
lub gazu, kamienio∏om albo
ka˝de inne miejsce wydobywa-
nia zasobów naturalnych.

3. Plac budowy, prace budow-
lane lub instalacyjne albo czynno-
Êci zwiàzane z takimi pracami sta-
nowià zak∏ad tylko wtedy, je˝eli ta-
ka budowa, prace albo czynnoÊci
trwajà d∏u˝ej ni˝ dwanaÊcie mie-
si´cy.

4. Bez wzgl´du na poprzednie
postanowienia tego artyku∏u, okre-
Êlenie „zak∏ad” nie obejmuje:

a) u˝ytkowania placówek, które
s∏u˝à wy∏àcznie do sk∏adowa-
nia, wystawiania lub wydawa-
nia dóbr lub towarów nale˝à-
cych do przedsi´biorstwa;

b) utrzymywania zapasów dóbr
lub towarów nale˝àcych do
przedsi´biorstwa wy∏àcznie
w celu sk∏adowania, wystawia-
nia lub wydawania;

c) utrzymywania zapasów dóbr
lub towarów nale˝àcych do
przedsi´biorstwa wy∏àcznie
w celu przerobu przez inne
przedsi´biorstwo;

d) utrzymywania sta∏ej placówki
wy∏àcznie w celu zakupu dóbr
lub towarów albo w celu zbie-
rania informacji dla przedsi´-
biorstwa;

e) utrzymywania sta∏ej placówki
wy∏àcznie w celu prowadzenia
dla przedsi´biorstwa jakiejkol-
wiek innej dzia∏alnoÊci o cha-
rakterze przygotowawczym
lub pomocniczym;

f) utrzymywania sta∏ej placówki
wy∏àcznie w celu prowadzenia
któregokolwiek rodzaju dzia∏al-
noÊci, o jakich mowa w punk-
tach od a) do e), pod warun-
kiem jednak, ˝e ca∏kowita dzia-
∏alnoÊç placówki wynikajàca
z takiego po∏àczenia rodzajów
dzia∏alnoÊci ma charakter przy-
gotowawczy lub pomocniczy.

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well,
a quarry or any other place of
extraction of natural resour-
ces.

(3) a building site or a con-
struction, assembly or installation
project or supervisory activities in
connection therewith constitutes
a permanent establishment only if
such site, project or activities con-
tinue for a period of more than
twelve months.

(4) Notwithstanding the prece-
ding provisions of this Article, the
term „permanent establishment“
shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for
the purpose of storage, di-
splay or delivery of goods or
merchandise belonging to the
enterprise;

(b) the maintenance of a stock of
goods or merchandise belon-
ging to the enterprise solely
for the purpose of storage, di-
splay or delivery;

(c) the maintenance of a stock of
goods or merchandise belon-
ging to the enterprise solely
for the purpose of processing
by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed
place of business solely for
the purpose of purchasing 
goods or merchandise or of
collecting information, for the
enterprise;

(e) the maintenance of a fixed
place of business solely for
the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other
activity of a preparatory or au-
xiliary character;

(f) the maintenance of a fixed
place of business solely for
any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs
(a) to (e), provided that the
overall activity of the fixed pla-
ce of business resulting from
this combination is of a prepa-
ratory or auxiliary character.

c) kontor,

d) fabrik,

e) verkstad, och

f) gruva, olje- eller gaskälla, sten-
brott eller annan plats
fär utvinning av natur-
tillgˆngar.

3. Plats för byggnads-,
anläggnings-, monterings- eller in-
stallationsverksamhet eller verk-
samhet som bestˆr av övervak-
ning i anslutning därtill utgör fast
driftställe endast om verksamhe-
ten pˆgˆr under et tidsperiod som
överstiger tolv mˆnader.

4. Utan hinder av föregˆende
bestämmelser i denna artikel an-
ses uttrycket „fast driftställe” inte
innefatta:

a) användningen av anordningar
uteslutande för lagring,
utställning eller utlämnande
av företaget tillhöriga varor,

b) innehavet av ett företaget
tillhörigt varulager uteslutan-
de för lagring, utställning eller
utlämnande,

c) innehavet av ett företaget
tillhörigt varulager uteslutande
för bearbetning eller förädling
genom annat företags försorg,

d) innehavet av stadigvarande
plats för affärsverksamhet ute-
slutande för inköp av varor el-
ler inhämtande av upplysnin-
gar för företaget,

e) innehavet av stadigvarande
plats för affärsverksamhet ute-
slutande för att för företaget
bedriva annan verksamhet av
förberedande eller biträdande
art,

f) innehavet av stadigvarande
plats för affärsverksamhet ute-
slutande för att kombinera ver-
ksamheter som anges i a—e
ovan, under förutsättning att
hela den verksamhet som bed-
rivs frˆn den stadigvarande
platsen för affärsverksamhet
pˆ grund av denna kombina-
tion är av förberedande eller
biträdande art.
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5. Bez wzgl´du na postanowie-
nia ust´pów 1 i 2, je˝eli osoba,
z wyjàtkiem niezale˝nego przed-
stawiciela w rozumieniu ust´pu 6,
dzia∏a w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie w imieniu przedsi´biorstwa
drugiego Umawiajàcego si´ Paƒ-
stwa oraz posiada i zwyczajowo
wykonuje pe∏nomocnictwo do za-
wierania umów w Umawiajàcym
si´ Paƒstwie w imieniu przedsi´-
biorstwa, to uwa˝a si´, ˝e przed-
si´biorstwo to posiada w tym Paƒ-
stwie zak∏ad, w zakresie ka˝dego
rodzaju dzia∏alnoÊci, jakà osoba ta
podejmuje dla przedsi´biorstwa,
chyba ˝e czynnoÊci wykonywane
przez t´ osob´ ograniczajà si´ do
rodzajów dzia∏alnoÊci wymienio-
nych w ust´pie 4, które gdyby by∏y
wykonywane za poÊrednictwem
sta∏ej placówki, nie powodowa∏y-
by uznania tej placówki za zak∏ad
na podstawie postanowieƒ tego
ust´pu.

6. Nie uwa˝a si´, ˝e przedsi´-
biorstwo Umawiajàcego si´ Paƒ-
stwa posiada zak∏ad w drugim
Umawiajàcym si´ Paƒstwie tylko
z tego powodu, ˝e wykonuje ono
w tym Paƒstwie czynnoÊci przez
maklera, generalnego komisanta
albo przez jakiegokolwiek innego
niezale˝nego przedstawiciela, pod
warunkiem ˝e te osoby dzia∏ajà
w ramach swojej zwyk∏ej dzia∏al-
noÊci.

7. Fakt, ˝e spó∏ka majàca sie-
dzib´ w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie kontroluje lub jest kontrolo-
wana przez spó∏k´, która ma sie-
dzib´ w drugim Umawiajàcym si´
Paƒstwie, albo która prowadzi
dzia∏alnoÊç w tym drugim Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie (przez po-
siadany tam zak∏ad albo w inny
sposób), nie wystarcza, aby którà-
kolwiek z tych spó∏ek uwa˝aç za za-
k∏ad drugiej spó∏ki.

Artyku∏ 6

Dochód z majàtku nieruchomego

1. Dochód osiàgany przez oso-
b´ majàcà miejsce zamieszkania
lub siedzib´ w Umawiajàcym si´
Paƒstwie z majàtku nieruchomego
(w∏àczajàc dochód z gospodarstwa
rolnego lub leÊnego), po∏o˝onego
w drugim Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie, mo˝e byç opodatkowany
w tym drugim Paƒstwie.

(5) Notwithstanding the provi-
sions of paragraphs (1) and (2),
where a person — other than an
agent of an independent status to
whom paragraph (6) applies — is
acting in a Contracting State on
behalf of an enterprise of the other
Contracting State, that enterprise
shall be deemed to have a perma-
nent establishment in the first-
-mentioned Contracting State in
respect of any activities which that
person undertakes for the enterpri-
se, if such a person has and habi-
tually exercises in that State an au-
thority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the
activities of such person are limi-
ted to those mentioned in para-
graph (4) which, if exercised 
through a fixed place of business,
would not make this fixed place of
business a permanent establish-
ment under the provisions of that
paragraph.

(6) An enterprise of a Contrac-
ting State shall not be deemed to
have a permanent establishment
in the other Contracting State me-
rely because it carries on business
in that other State through a bro-
ker, general commission agent or
any other agent of a independent
status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of
their business.

(7) The fact that a company
which is a resident of a Contrac-
ting State controls or is controlled
by a company which is a resident
of the other Contracting State, or
which carries on business in that
other State (whether through
a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself con-
stitute either company a perma-
nent establishment of the other.

Article 6

Income from immovable property

(1) Income derived by a resi-
dent of a Contracting State from
immovable property (including in-
come from agriculture or forestry)
situated in the other Contracting
State may be taxed in that other
State.

5. Om en person — som inte
är en sˆdan oberoende represen-
tant pˆ vilken punkt 6 tillämpas —
är verksam i en avtalsslutande stat
för ett företag i den andra avtals-
slutande staten och i den
förstnämnda staten har och där re-
gelmässigt använder fullmakt att
sluta avtal i företagets namn,
anses detta företag — utan hinder
av bestämmelserna i punkterna 1
och 2 — ha fast driftställe i denna
stat beträffande varje verksamhet
som denna person bedriver
för företaget. Detta gäller dock inte
om den verksamhet denna person
bedriver är begränsad till sˆdan
som anges i punkt 4 och som, om
den bedrevs frˆn en stadigvarande
plats för affärsverksamhet, inte
skulle göra denna stadigvarande
plats för affärsverksamhet till fast
driftställe enligt bestämmelserna
i nämnda punkt.

6. Företag i en avtalsslutande
stat anses inte ha fast driftställe
i den andra avtalsslutande staten
endast pˆ den grund att företaget
bedriver affärsverksamhet i denna
andra stat genom förmedling av
mäklare, kommissionär eller an-
nan oberoende representant, un-
der förutsättning att sˆdan person
därvid bedriver sin sedvanliga af-
färsverksamhet.

7. Den omständigheten att ett
bolag med hemvist i en avtalsslu-
tande stat kontrollerar eller kon-
trolleras av ett bolag med hemvist
i den andra avtalsslutande staten
eller ett bolag som bedriver
affärsverksamhet i denna andra
stat (antingen frˆn fast driftställe
eller pˆ annat sätt), medför inte
i och för sig att nˆgotdera bolaget
utgör fast driftställe för det andra.

Artikel 6

Inkomst av fast egendom

1. Inkomst, som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
förvärvar av fast egendom (däri in-
begripet inkomst av lantbruk eller
skogsbruk) belägen i den andra
avtalsslutande staten, fˆr beskat-
tas i denna andra stat.
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2. OkreÊlenie „majàtek nieru-
chomy” ma takie znaczenie, jakie
nadaje mu prawo tego Umawiajà-
cego si´ Paƒstwa, na terytorium
którego dany majàtek jest po∏o˝o-
ny. OkreÊlenie to obejmuje w ka˝-
dym przypadku mienie przynale˝-
ne do majàtku nieruchomego, ˝y-
wy i martwy inwentarz gospo-
darstw rolnych i leÊnych, prawa,
do których majà zastosowanie
przepisy prawa powszechnego do-
tyczàce w∏asnoÊci ziemi, budynki,
po˝ytki z nieruchomoÊci, jak rów-
nie˝ prawa do sta∏ych i zmiennych
Êwiadczeƒ z tytu∏u eksploatacji lub
prawa do eksploatacji z∏ó˝ mine-
ralnych, êróde∏ i innych zasobów
naturalnych; statki morskie, statki
˝eglugi Êródlàdowej i statki po-
wietrzne nie stanowià majàtku nie-
ruchomego.

3. Postanowienia ust´pu 1 sto-
suje si´ do dochodu osiàgni´tego
z bezpoÊredniego u˝ytkowania,
dzier˝awy lub innego rodzaju u˝yt-
kowania majàtku nieruchomego.

4. Postanowienia ust´pów 1 i 3
stosuje si´ równie˝ do dochodu
z majàtku nieruchomego przedsi´-
biorstwa i do dochodu z majàtku
nieruchomego s∏u˝àcego do wyko-
nywania wolnego zawodu.

Artyku∏ 7

Zyski przedsi´biorstw

1. Zyski przedsi´biorstwa Uma-
wiajàcego si´ Paƒstwa podlegajà
opodatkowaniu tylko w tym Paƒ-
stwie, chyba ˝e przedsi´biorstwo
prowadzi w drugim Umawiajàcym
si´ Paƒstwie dzia∏alnoÊç gospo-
darczà poprzez po∏o˝ony tam za-
k∏ad. Je˝eli przedsi´biorstwo wy-
konuje dzia∏alnoÊç w ten sposób,
to zyski przedsi´biorstwa mogà
byç opodatkowane w drugim Paƒ-
stwie, jednak tylko w takiej mierze,
w jakiej mo˝na przypisaç je temu
zak∏adowi.

2. Je˝eli przedsi´biorstwo
Umawiajàcego si´ Paƒstwa wyko-
nuje dzia∏alnoÊç w drugim Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie poprzez po-
∏o˝ony tam zak∏ad, to, z zastrze˝e-
niem postanowieƒ ust´pu 3,
w ka˝dym Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie nale˝y przypisaç takiemu za-
k∏adowi takie zyski, które móg∏by

(2) The term „immovable pro-
perty“ shall have the meaning
which it has under the law of the
Contracting State in which the pro-
perty in question is situated. The
term shall in any case include pro-
perty accessory to immovable pro-
perty, livestock and equipment
used in agriculture and forestry, 
rights to which the provisions of
general law respecting landed pro-
perty apply, buildings, usufruct of
immovable property and rights to
variable or fixed payments as con-
sideration for the working of, or
the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resour-
ces; ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable
property.

(3) The provisions of para-
graph (1) shall apply to income de-
rived from the direct use, letting,
or use in any other form of immo-
vable property.

(4) The provisions of paragra-
phs (1) and (3) shall also apply to
the income from immovable pro-
perty of an enterprise and to inco-
me from immovable property
used for the performance of inde-
pendent personal services.

Article 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise
of a Contracting State shall be ta-
xable only in that State unless the
enterprise carries on business in
the other Contracting State 
through a permanent establish-
ment situated therein. If the enter-
prise carries on business as afore-
said, the profits of the enterprise
may be taxed in the other State but
only so much of them as is attribu-
table to that permanent establish-
ment.

(2) Subject to the provisions of
paragraph (3), where an enterprise
of a Contracting State carries on
business in the other Contracting
State through a permanent establi-
shment situated therein, there
shall in each Contracting State be
attributed to that permanent esta-
blishment the profits which it

2. Uttrycket „fast egendom”
har den betydelse som uttrycket
har enligt lagstiftningen i den
avtalsslutande stat där egendo-
men är belägen. Uttrycket inbegri-
per dock alltid tillbehör till fast
egendom, levande och döda in-
ventarier i lantbruk och skogsbruk,
rättigheter pˆ vilka bestämmelser-
na i privaträtten om fast egendom
tillämpas, byggnader, nyttjan-
derätt till fast egendom samt rätt
till föränderliga eller fasta
ersättningar fär nyttjandet av eller
rätten att nyttja mineralförekomst,
källa eller annan naturtillgˆng.
Skepp, bˆtar och luftfartyg anses
inte vara fast egendom.

3. Bestämmelserna i punkt 1
tillämpas pˆ inkomst som
förvärvas genom omedelbart bru-
kande, genom uthyrning eller an-
nan användning av fast egendom.

4. Bestämmelserna i punkterna
1 och 3 tillämpas även pˆ inkomst
av fast egendom som tillhör före-
tag och pˆ inkomst av fast egen-
dom som används vid självständig
yrkesutövning.

Artikel 7

Inkomst av rörelse

1. Inkomst av rörelse, som
företag i en avtalsslutande stat
förvärvar, beskattas endast i denna
stat, sˆvida inte företaget bedriver
rörelse i den andra avtalsslutande
staten frˆn där beläget fast drift-
ställe. Om företaget bedriver rörel-
se pˆ nyss angivet sätt, fˆr företa-
gets inkomst beskattas i den andra
staten, men endast sˆ stor del av
den som är hänförlig till det fasta
driftstället.

2. Om företag i en avtalsslutan-
de stat bedriver rörelse i den andra
avtalsslutande staten frˆn där
beläget fast driftställe hänförs, om
inte bestämmelserna i punkt 3
föranleder annat, i vardera avtals-
slutande staten till det fasta dri-
ftstället den inkomst som det kan
antas att driftstället skulle ha
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on osiàgnàç, gdyby wykonywa∏ ta-
kà samà lub podobnà dzia∏alnoÊç
w takich samych lub podobnych
warunkach jako samodzielne
przedsi´biorstwo i by∏ ca∏kowicie
niezale˝ny w stosunkach z przed-
si´biorstwem, którego jest zak∏a-
dem.

3. Przy ustalaniu zysków zak∏a-
du dopuszcza si´ odliczanie nak∏a-
dów ponoszonych na rzecz tego
zak∏adu, w∏àcznie z kosztami zarzà-
dzania i ogólnymi kosztami admi-
nistracyjnymi, niezale˝nie od tego,
czy powsta∏y w tym Paƒstwie,
w którym po∏o˝ony jest zak∏ad, czy
gdzie indziej.

4. Nie mo˝na przypisaç zak∏a-
dowi zysku tylko z tytu∏u samego
zakupu dóbr lub towarów przez ten
zak∏ad dla przedsi´biorstwa.

5. Przy stosowaniu poprzed-
nich ust´pów ustalanie zysków za-
k∏adu powinno byç dokonywane
ka˝dego roku w taki sam sposób,
chyb ˝e istniejà uzasadnione po-
wody, aby postàpiç inaczej.

6. Je˝eli w zyskach mieszczà
si´ dochody, które zosta∏y odr´b-
nie uregulowane w innych artyku-
∏ach niniejszej Konwencji, to po-
stanowienia tych innych artyku∏ów
nie b´dà naruszane przez postano-
wienia tego artyku∏u.

Artyku∏ 8

Transport morski i powietrzny

1. Zyski przedsi´biorstwa Uma-
wiajàcego si´ Paƒstwa osiàgane
z eksploatacji statków morskich
lub statków powietrznych w trans-
porcie mi´dzynarodowym podle-
gajà opodatkowaniu tylko w tym
Umawiajàcym si´ Paƒstwie.

2. W odniesieniu do zysków
osiàganych przez konsorcjum
transportowe Scandinavian Airli-
nes System (SAS), postanowienia
ust´pu 1 b´dà mia∏y zastosowanie
tylko do tej cz´Êci zysków, które
odpowiadajà udzia∏owi utrzymy-
wanemu w tym konsorcjum przez
SAS Sverige AB, szwedzkiego
partnera SAS.

might be expected to make if it we-
re a distinct and separate enterpri-
se engaged in the same or similar
activities under the same or simi-
lar conditions and dealing wholly
independently with the enterprise
of which it is a permanent establi-
shment.

(3) In determining the profits of
a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions
expenses which are incurred for
the purposes of the permanent es-
tablishment, including executive
and general administrative expen-
ses so incurred, whether in the
State in which the permanent esta-
blishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attribu-
ted to a permanent establishment
by reason of the mere purchase by
that permanent establishment of
goods or merchandise for the en-
terprise.

(5) For the purposes of the pre-
ceding paragraphs, the profits to
be attributed to the permanent es-
tablishment shall be determined
by the same method year by year
unless there is good and sufficient
reason to the contrary.

(6) Where profits include items
of income which are dealt with se-
parately in other Articles of this
Convention, then the provisions 
of those Articles shall not be affec-
ted by the provisions of this Artic-
le.

Article 8

Shipping and air transport

(1) Profits of an enterprise of
a Contracting State from the ope-
ration of ships or aircraft in inter-
national traffic shall be taxable on-
ly in that State.

(2) With respect to profits deri-
ved by the air transport consor-
tium Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS) the provisions of para-
graph (1) shall apply only to such
part of the profits as corresponds
to the participation held in that
consortium by SAS Sverige AB,
the Swedish partner of SAS.

förvärvat, om det varit ett fristˆen-
de företag som bedrivit verksam-
het av samma eller liknande slag
under samma eller liknande villkor
och självständigt avslutat affärer
med det företag till vilket drift-
stället hör.

3. Vid bestämmandet av fast
driftställes inkomst medges
avdrag för utgifter som uppkom-
mit för det fasta driftstället, härun-
der inbegripna utgifter för företa-
gets ledning och allmänna förvalt-
ning, oavsett om utgifterna upp-
kommit i den stat där det fasta drift-
stället är beläget eller annor-
städes.

4. Inkomst hänförs inte till fast
driftställe endast av den anlednin-
gen att varor inköps genom det fa-
sta driftställets försorg för företa-
get.

5. Vid tillämpningen av
föregˆende punkter bestäms in-
komst som är hänförlig till det fa-
sta driftstället genom samma
förfarande ˆr frˆn ˆr, sˆvida inte
goda och tillräckliga skäl föranle-
der annat.

6. Ingˆr i inkomst av rörelse in-
komst som behandlas särskilt i an-
dra artiklar av detta avtal, berörs
bestämmelserna i dessa artiklar in-
te av reglerna i denna artikel.

Artikel 8

Sjöfart och luftfart

1. Inkomst, som förvärvas av
ett företag i en avtalsslutande stat
genom användning av skepp eller
luftfartyg i internationell trafik, be-
skattas endast i denna stat.

2. Bestämmelserna i punkt 1
tillämpas beträffande inkomst som
förvärvas av luftfartskonsortiet
Scandinavian Airlines System
(SAS) endast i frˆga om den del av
inkomsten som motsvarar den an-
del i konsortiet som innehas av
SAS Sverige AB, den svenske
delägaren i SAS.
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3. Postanowienia ust´pu 1 sto-
suje si´ równie˝ do zysków pocho-
dzàcych z uczestnictwa w umowie
poolowej, we wspólnym przedsi´-
biorstwie lub mi´dzynarodowym
zwiàzku eksploatacyjnym.

Artyku∏ 9

Przedsi´biorstwa powiàzane

1. Je˝eli:

a) przedsi´biorstwo Umawiajàce-
go si´ Paƒstwa uczestniczy
bezpoÊrednio lub poÊrednio
w zarzàdzaniu, kontroli lub
w kapitale przedsi´biorstwa
drugiego Umawiajàcego si´
Paƒstwa albo

b) te same osoby uczestniczà bez-
poÊrednio lub poÊrednio w za-
rzàdzaniu, kontroli lub w kapi-
tale przedsi´biorstwa Umawia-
jàcego si´ Paƒstwa i przedsi´-
biorstwa drugiego Umawiajà-
cego si´ Paƒstwa,

i je˝eli w jednym i w drugim przy-
padku mi´dzy tymi dwoma przed-
si´biorstwami w zakresie ich sto-
sunków handlowych i finanso-
wych zostanà umówione lub na-
rzucone warunki, które ró˝nià si´
od warunków, które ustali∏yby
mi´dzy sobà niezale˝ne przedsi´-
biorstwa, wówczas zyski, które
osiàgn´∏oby jedno z przedsi´-
biorstw bez tych warunków, ale
z powodu tych warunków ich nie
osiàgn´∏o, mogà byç w∏àczone
do zysków tego przedsi´biorstwa
i odpowiednio opodatkowane.

2. Je˝eli Umawiajàce si´ Paƒ-
stwo w∏àcza do zysków w∏asnego
przedsi´biorstwa i odpowiednio
opodatkowuje równie˝ zyski przed-
si´biorstwa drugiego Umawiajàce-
go si´ Paƒstwa, z tytu∏u których
przedsi´biorstwo to zosta∏o opo-
datkowane w tym drugim Paƒ-
stwie, a zyski w ten sposób po∏à-
czone sà zyskami, które osiàgn´∏o-
by przedsi´biorstwo pierwszego
Paƒstwa, gdyby warunki ustalone
mi´dzy oboma przedsi´biorstwami
by∏y takie, jak mi´dzy przedsi´bior-
stwami niezale˝nymi, wtedy to dru-
gie Paƒstwo dokona odpowiedniej
korekty kwoty podatku wymierzo-
nego w tym Paƒstwie, je˝eli uzna,
˝e taka korekta b´dzie usprawiedli-

(3) The provisions of para-
graph (1) shall also apply to profits
from the participation in a pool,
a joint business or a international
operating agency.

Article 9

Associated enterprises

(1) Where:

(a) an enterprise of a Contracting
State participates directly or
indirectly in the management,
control or capital of an enter-
prise of the other Contracting
State, or

(b) the same persons participate
directly or indirectly in the ma-
nagement, control or capital of
an enterprise of a Contracting
State and an enterprise of the
other Contracting State,

and in either case conditions are
made or imposed between the
two enterprises in their commer-
cial or financial relations which
differ from those which would be
made between independent en-
terprises, then any profits which
would, but for those conditions,
have accrued to one of the enter-
prises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of
that enterprise and taxed accor-
dingly.

(2) Where a Contracting State
includes in the profits of an enter-
prise of that State — and taxes ac-
cordingly — profits on which an
enterprise of the other Contracting
State has been charged to tax in
that other State and the profits so
included are profits which would
have accrued to the enterprise of
the first-mentioned State if the
conditions made between the two
enterprises had been those which
would have been made between
independent enterprises, then that
other State shall make an appro-
priate adjustment to the amount of
the tax charged therein on those
profits, if it considers this adjust-
ment to be justified. In determi-

3. Bestämmelserna i punkt 1
tillämpas även pˆ inkomst som
förvärvas genom deltagande i en
pool, ett gemensamt företag eller
en internationell driftsorganisa-
tion.

Artikel 9

Företag med intressegemenskap

1. I fall dˆ

a) ett företag i en avtalsslutande
stat direkt eller indirekt deltar
i ledningen eller kontrollen av
ett företag i den andra avtalsslu-
tande staten eller äger del
i detta företags kapital, eller

b) samma personer direkt eller in-
direkt deltar i ledningen eller
kontrollen av sˆväl ett företag
i en avtalsslutande stat som ett
företag i den andra avtalsslu-
tande staten eller äger del
i bˆda dessa företags kapital,
iakttas följande.

om mellan företagen i frˆga om
handelsförbindelser eller finan-
siella förbindelser avtalas eller
föreskrivs villkor, som avviker
frˆn dem som skulle ha avtalats
mellan av varandra oberoende
företag, fˆr all inkomst, som utan
sˆdana villkor skulle ha tillkom-
mit det ena företaget men som pˆ
grund av willkoren i frˆga inte till-
kommit detta företag, inräknas
i detta företags inkomst och bes-
kattas i överensstämmelse
därmed.

2. I fall dˆ en avtalsslutande
stat i inkomsten för ett företag
i denna stat inräknar — och i öve-
rensstämmelse därmed beskattar
— inkomst, för vilken ett företag
i den andra avtalsslutande staten
beskattats i denna andra stat, samt
den sˆlunda inräknade inkomsten
är sˆdan som skulle ha tillkommit
företaget i den förstnämnda staten
om de villkor som avtalats mellan
företagen hade varit sˆdana som
skulle ha avtalats mellan av varan-
dra oberoende företag, skall denna
andra stat genomföra vederbörlig
justering av det skattebelopp som
pˆförts för inkomsten där, om den
anser att justeringen är berättigad.
Vid sˆdan justering iakttas övriga
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wiona. Przy ustalaniu takiej korekty
b´dà odpowiednio uwzgl´dniane
inne postanowienia niniejszej Kon-
wencji, a w∏aÊciwe organy Uma-
wiajàcych si´ Paƒstw b´dà w razie
koniecznoÊci porozumiewaç si´ ze
sobà bezpoÊrednio.

Artyku∏ 10

Dywidendy

1. Dywidendy wyp∏acane przez
spó∏k´ majàcà siedzib´ w Umawia-
jàcym si´ Paƒstwie osobie majàcej
miejsce zamieszkania lub siedzib´
w drugim Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie mogà byç opodatkowane
w tym drugim Paƒstwie.

2. Jednak˝e dywidendy takie
mogà byç opodatkowane tak˝e
w Umawiajàcym si´ Paƒstwie,
w którym spó∏ka wyp∏acajàca dy-
widendy ma swojà siedzib´,
i zgodnie z prawem tego Paƒstwa,
ale je˝eli osoba uprawniona do dy-
widend ma miejsce zamieszkania
lub siedzib´ w drugim Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie, to podatek tak
ustalony nie mo˝e przekroczyç:

a) 5 % kwoty dywidend brutto,
je˝eli osobà uprawnionà jest
spó∏ka (inna ni˝ spó∏ka osobo-
wa), której bezpoÊredni udzia∏
w kapitale spó∏ki wyp∏acajàcej
dywidendy wynosi co naj-
mniej 25 %;

b) 15 % kwoty dywidend brutto
we wszystkich pozosta∏ych
przypadkach.

Postanowienia tego ust´pu nie
dotyczà opodatkowania spó∏ki
w odniesieniu do zysków, z których
dywidendy sà wyp∏acane.

3. OkreÊlenie „dywidendy”
u˝yte w tym artykule oznacza do-
chód z akcji albo innych praw nie-
b´dàcych wierzytelnoÊciami, praw
do udzia∏u w zysku, jak równie˝ do-
chód z innych praw w spó∏ce, któ-
re wed∏ug prawa podatkowego
Paƒstwa, w którym spó∏ka wyp∏a-
cajàca dywidendy ma siedzib´,
jest pod wzgl´dem podatkowym
traktowany jak dochód z akcji.

4. Postanowienia ust´pów 1 i 2
nie majà zastosowania, je˝eli oso-

ning such adjustment, due regard
shall be had to the other provi-
sions of this Convention and the
competent authorities of the Con-
tracting States shall if necessary
consult each other.

Article 10

Dividends

(1) Dividends paid by a compa-
ny which is a resident of a Contrac-
ting State to a resident of the other
Contracting State may be taxed in
that other State.

(2) However, such dividends
may also be taxed in the Contrac-
ting State of which the company
paying the dividends is a resident
and according to the laws of that
State, but if the beneficial owner of
the dividends is a resident of the
other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amo-
unt of the dividends if the be-
neficial owner is a company
(other than a partnership),
which holds directly at least
25 per cent of the capital of
the company paying the divi-
dends;

(b) 15 per cent of the gross amo-
unt of the dividends in all
other cases.

This paragraph shall not affect
the taxation of the company in re-
spect of the profits out of which
the dividends are paid.

(3) The term „dividends“ as
used in this Article means income
from shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in
profits, as well as income from
other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treat-
ment as income from shares by
the laws of the State of which the
company making the distribution
is a resident.

(4) The provisions of para-
graphs (1) and (2) shall not apply if

bestämmelser i detta avtal och de
behöriga myndigheterna i de
avtalsslutande staterna överlägger
vid behov med varandra.

Artikel 10

Utdelning

1. Utdelning frˆn bolag med
hemvist i en avtalsslutande stat till
person med hemvist i den andra
avtalsslutande staten fˆr beskattas
i denna andra stat.

2. Utdelningen fˆr emellertid
beskattas även i den avtalsslutan-
de stat där det bolag som betalar
utdelningen har hemvist, enligt
lagstiftningen i denna stat, men
om den som har rätt till utdelnin-
gen har hemvist i den andra
avtalsslutande staten fˆr skatten
inte överstiga:

a) 5 procent av utdelningens
bruttobelopp, om den som har
rätt till utdelningen är ett bolag
(med undantag för handelsbo-
lag) som direkt innehar minst
25 procent av det utbetalande
bolagets kapital,

b) 15 procent av utdelningens
bruttobelopp i övriga fall.

Denna punkt berör inte bola-
gets beskattning för vinst av vilken
utdelningen betalas.

3. Med uttrycket „utdelning”
förstˆs i denna artikel inkomst av
aktier eller andra rättigheter, som
inte är fordringar, med rätt till an-
del i vinst, samt inkomst av andra
andelar i bolag, som enligt lagstift-
ningen i den stat där det utdelande
bolaget har hemvist vid beskatt-
ningen behandlas pˆ samma sätt
som inkomst av aktier.

4. Bestämmelserna i punkterna
1 och 2 tillämpas inte om den som
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ba uprawniona do dywidend, ma-
jàca miejsce zamieszkania lub sie-
dzib´ w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie, wykonuje w drugim Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie, w którym
znajduje si´ siedziba spó∏ki wyp∏a-
cajàcej dywidendy, dzia∏alnoÊç go-
spodarczà poprzez zak∏ad w nim
po∏o˝ony, bàdê wykonuje w tym
drugim Paƒstwie wolny zawód za
pomocà po∏o˝onej tam sta∏ej pla-
cówki, i gdy udzia∏, z tytu∏u którego
wyp∏aca si´ dywidendy, faktycznie
wià˝e si´ z dzia∏alnoÊcià takiego
zak∏adu lub sta∏ej placówki. W ta-
kim przypadku stosuje si´ posta-
nowienia artyku∏u 7 lub artyku-
∏u 14.

5. Je˝eli spó∏ka, której siedziba
znajduje si´ w Umawiajàcym si´
Paƒstwie, osiàga zyski lub docho-
dy z drugiego Umawiajàcego si´
Paƒstwa, wówczas to drugie Paƒ-
stwo nie mo˝e ani obcià˝yç podat-
kiem dywidend wyp∏acanych przez
t´ spó∏k´, z wyjàtkiem przypadku,
gdy takie dywidendy sà wyp∏acane
osobie majàcej miejsce zamieszka-
nia lub siedzib´ w tym drugim Paƒ-
stwie, lub przypadku, gdy udzia∏,
z tytu∏u którego dywidendy sà wy-
p∏acane, faktycznie wià˝e si´ z dzia-
∏alnoÊcià zak∏adu lub sta∏ej pla-
cówki po∏o˝onej w drugim Paƒ-
stwie, ani te˝ obcià˝aç niewydzie-
lonych zysków spó∏ki podatkiem
od niewydzielonych zysków, nawet
kiedy wyp∏acone dywidendy lub
niewydzielone zyski ca∏kowicie lub
cz´Êciowo pochodzà z zysków albo
dochodów osiàgni´tych w tym
drugim Paƒstwie.

Artyku∏ 11

Odsetki

1. Odsetki, które powstajà
w Umawiajàcym si´ Paƒstwie i sà
wyp∏acane osobie majàcej miejsce
zamieszkania lub siedzib´ w dru-
gim Umawiajàcym si´ Paƒstwie,
mogà byç opodatkowane tylko
w tym drugim Paƒstwie.

2. U˝yte w tym artykule okre-
Êlenie „odsetki” oznacza dochód
z wszelkiego rodzaju wierzytelno-
Êci, zarówno zabezpieczonych jak
i niezabezpieczonych hipotekà lub
prawem do uczestniczenia w zy-
skach d∏u˝nika, a w szczególnoÊci
dochody z po˝yczek rzàdowych
oraz dochody z obligacji lub skryp-

the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Con-
tracting State, carries on business
in the other Contracting State of
which the company paying the di-
vidends is a resident, through
a permanent establishment situ-
ated therein, or performs in that
other State independent personal
services from a fixed base situated
therein, and the holding in respect
of which the dividends are paid is
effectively connected with such
permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the ca-
se may be, shall apply.

(5) Where a company which is
a resident of a Contracting State
derives profits or income from the
other Contracting State, that other
State may not impose any tax on
the dividends paid by the compa-
ny, except insofar as such divi-
dends are paid to a resident of that
other State or insofar as the hol-
ding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively con-
nected with a permanent establi-
shment or a fixed base situated in
that other State, nor subject the
company’s undistributed profits
to a tax on the company’s undis-
tributed profits, even if the divi-
dends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such
other State.

Article 11

Interest

(1) Interest arising in a Contrac-
ting State and beneficially owned
by a resident of the other Contrac-
ting State shall be taxable only in
that other State.

(2) The term „interest“ as used
in this Article means income from
debt-claims of every kind, whether
or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to
participate in the debtor’s profits,
and in particular, income from go-
vernment securities and income
from bonds or debentures, inclu-

har rätt till utdelningen har hem-
vist i en avtalsslutande stat och be-
driver rörelse i den andra avtals-
slutande staten, där det bolag som
betalar utdelningen har hemvist,
frˆn där beläget fast driftställe eller
utövar självständig yrkesverksam-
het i denna andra stat
frˆn där belägen stadigvarande
anordning, samt den andel pˆ
grund av vilken utdelningen beta-
las äger verkligt samband med det
fasta driftstället eller den stadigva-
rande anordningen. I sˆdant fall
tillämpas bestämmelserna i arti-
kel 7 respektive artikel 14.

5. Om bolag med hemvist i en
avtalsslutande stat förvärvar in-
komst frˆn den andra avtalsslutan-
de staten, fˆr denna andra stat inte
beskatta utdelning som bolaget
betalar, utom i den mˆn utdelnin-
gen betalas till person med hem-
vist i denna andra stat eller i den
mˆn den andel pˆ grund av vilken
utdelningen betalas äger verkligt
samband med fast driftställe eller
stadigvarande anordning i denna
andra stat, och ej heller pˆ bola-
gets icke utdelade vinst ta ut en
skatt som utgˆr pˆ bolagets icke
utdelade vinst, även om utdelnin-
gen eller den icke utdelade vinsten
helt eller delvis utgörs av inkomst
som uppkommit i denna andra
stat.

Artikel 11

Ränta

1. Ränta, som härrör frˆn en
avtalsslutande stat och som beta-
las till person med hemvist i den
andra avtalsslutande staten, be-
skattas endast i denna andra stat
om personen i frˆga har rätt till
räntan.

2. Med uttrycket „ränta”
forstˆs i denna artikel inkomst av
varje slags fordran, antingen den
säkerställts genom inteckning
i fast egendom eller inte och antin-
gen den medför rätt till andel
i gäldenärens vinst eller inte. Ut-
trycket avser särskilt inkomst av
värdepapper som utfärdats av sta-
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tów d∏u˝nych, w∏àcznie z premiami
i nagrodami zwiàzanymi z takimi
po˝yczkami, obligacjami lub skryp-
tami d∏u˝nymi. Op∏at karnych z ty-
tu∏u opóênionej zap∏aty nie uwa˝a
si´ za odsetki w rozumieniu tego
artyku∏u.

3. Postanowienia ust´pu 1 nie
majà zastosowania, je˝eli osoba
uprawniona do tych odsetek majà-
ca miejsce zamieszkania lub siedzi-
b´ w Umawiajàcym si´ Paƒstwie
prowadzi w drugim Umawiajàcym
si´ Paƒstwie, w którym powstajà
odsetki, dzia∏alnoÊç gospodarczà
poprzez zak∏ad tam po∏o˝ony bàdê
wykonuje tam wolny zawód za po-
mocà sta∏ej placówki, i je˝eli wie-
rzytelnoÊç, z tytu∏u której p∏acone
sà odsetki, jest faktycznie zwiàzana
z takim zak∏adem lub sta∏à placów-
kà. W takim przypadku stosuje si´
postanowienia artyku∏u 7 lub arty-
ku∏u 14.

4. Je˝eli w wyniku szczegól-
nych powiàzaƒ mi´dzy p∏atnikiem
a osobà uprawnionà do odsetek
lub mi´dzy nimi a osobà trzecià
kwota odsetek zwiàzanych z zad∏u-
˝eniem, z tytu∏u którego sà wyp∏a-
cane, przekracza kwot´, która by∏a-
by uzgodniona pomi´dzy p∏atni-
kiem a osobà uprawnionà do od-
setek bez takich powiàzaƒ, wów-
czas postanowienia tego artyku∏u
majà zastosowanie tylko do ostat-
niej wymienionej kwoty. W takim
przypadku nadp∏acona cz´Êç pod-
lega opodatkowaniu w ka˝dym
Umawiajàcym si´ Paƒstwie zgod-
nie z jego prawem i z uwzgl´dnie-
niem odpowiednich postanowieƒ
niniejszej konwencji.

Artyku∏ 12

Nale˝noÊci licencyjne

1. Nale˝noÊci licencyjne po-
wstajàce w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie i wyp∏acane osobie uprawnio-
nej majàcej miejsce zamieszkania
lub siedzib´ w drugim Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie mogà byç opodat-
kowane w tym drugim Paƒstwie.

2. Jednak˝e nale˝noÊci licen-
cyjne mogà byç równie˝ opodatko-
wane w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie, w którym powstajà, i zgod-
nie z prawem Paƒstwa, ale je˝eli

ding premiums and prizes atta-
ching to such securities, bonds or
debentures. Penalty charges for la-
te payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this
Article.

(3) The provisions of para-
graph (1) shall not apply if the be-
neficial owner of the interest, be-
ing a resident of a Contracting Sta-
te, carries on business in the other
Contracting State in which the in-
terest arises, through a permanent
establishment situated therein, or
performs in that other State inde-
pendent personal services from
a fixed base situated therein, and
the debt-claim in respect of which
the interest is paid is effectively
connected with such permanent
establishment or fixed base. In
such case the provisions of Artic-
le 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

(4) Where, by reason of a spe-
cial relationship between the payer
and the beneficial owner or betwe-
en both of them and some other
person, the amount of the interest,
having regard to the debt-claim for
which it is paid, exceeds the amo-
unt which would have been agreed
upon by the payer and the benefi-
cial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-
-mentioned amount. In such case,
the excess part of the payments
shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Con-
tracting State and paid to a resi-
dent of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties
may also be taxed in the Contrac-
ting State in which they arise and
in accordance with the law of that
Contracting State, but if the bene-

ten och inkomst av obligationer el-
ler debentures, däri inbegripet
agiobelopp och vinster som
hänför sig till sˆdana värdepapper,
obligationer eller debentures.
Straffavgift pˆ grund av sen betal-
ning anses inte som ränta vid
tillämpningen av denna artikel.

3. Bestämmelserna i punkt 1
tillämpas inte om den som har rätt
till räntan har hemvist i en avtals-
slutande stat och bedriver rörelse
i den andra avtalsslutande staten,
frˆn vilken räntan härrör, frˆn
där beläget fast driftställe eller
utövar självständig yrkesverksam-
het i denna andra stat frˆn där
belägen stadigvarande anordning,
samt den fordran för vilken räntan
betalas äger verkligt samband med
det fasta drift-stället eller den stadi-
gvarande anordningen. I sˆdant
fall tillämpas bestämmelserna i ar-
tikel 7 respektive artikel 14.

4. Dˆ pˆ grund av särskilda
förbindelser mellan utbetalaren
och den som har rätt till räntan el-
ler mellan dem bˆda och annan
person räntebeloppet, med
hänsyn till den fordran för vilken
räntan betalas, överstiger det be-
lopp som skulle ha avtalats mellan
utbetalaren och den som har rätt
till räntan om sˆdana förbindelser
inte förelegat, tillämpas
bestämmelserna i denna artikel
endast pˆ sistnämnda belopp.
I sˆdant fall beskattas överskjutan-
de belopp enligt lagstiftningen
i vardera avtalsslutande staten
med iakttagande av övriga
bestämmelser i detta avtal.

Artikel 12

Royalty

1. Royalty, som härrör frˆn en
avtalsslutande stat och som beta-
las till person med hemvist i den
andra avtalsslutande staten,
fˆr beskattas i denna andra stat.

2. Royaltyn fˆr emellertid även
beskattas i den avtalsslutande stat
frˆn vilken den härrör och i enli-
ghet med lagstiftningen i de
avtalsslutande staterna men om
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osoba uprawniona do nale˝noÊci
licencyjnych posiada miejsce za-
mieszkania lub siedzib´ w drugim
Umawiajàcym si´ Paƒstwie, poda-
tek w ten sposób ustalony nie mo-
˝e przekroczyç 5 % kwoty nale˝no-
Êci licencyjnych brutto.

3. OkreÊlenie „nale˝noÊci licen-
cyjne” u˝yte w tym artykule ozna-
cza wszelkiego rodzaju nale˝noÊci
p∏acone za u˝ytkowanie lub prawo
do u˝ytkowania wszelkich praw
autorskich do dzie∏a literackiego,
artystycznego lub naukowego,
w∏àcznie z filmami dla kin, albo fil-
mów lub taÊm dla radia bàdê tele-
wizji, wszelkiego patentu, znaku
towarowego, wzoru lub modelu,
planu, tajemnicy technologii lub
procesu produkcyjnego, jak rów-
nie˝ za u˝ytkowanie lub prawo do
u˝ytkowania urzàdzenia przemy-
s∏owego, handlowego lub nauko-
wego lub za korzystanie z do-
Êwiadczenia w dziedzinie przemy-
s∏owej, handlowej lub naukowej.

4. Postanowienia ust´pów 1 i 2
nie majà zastosowania, je˝eli oso-
ba uprawniona do nale˝noÊci li-
cencyjnych, majàca miejsce za-
mieszkania lub siedzib´ w Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie, prowadzi
w drugim Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie, z którego pochodzà nale˝no-
Êci licencyjne, dzia∏alnoÊç gospo-
darczà poprzez zak∏ad w nim po∏o-
˝ony bàdê wykonuje wolny zawód
za pomocà sta∏ej placówki, a pra-
wa lub majàtek, z tytu∏u których
wyp∏acane sà nale˝noÊci licencyj-
ne, faktycznie wià˝à si´ z dzia∏alno-
Êcià tego zak∏adu lub sta∏ej pla-
cówki. W takim przypadku stosuje
si´ postanowienia artyku∏u 7 lub
artyku∏u 14.

5. Uwa˝a si´, ˝e nale˝noÊci li-
cencyjne powstajà w Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie, gdy p∏atnikiem
jest osoba majàca miejsce za-
mieszkania lub siedzib´ w tym
Paƒstwie. Je˝eli jednak osoba wy-
p∏acajàca nale˝noÊci licencyjne,
bez wzgl´du na to, czy ma ona
miejsce zamieszkania lub siedzib´
w Umawiajàcym si´ Paƒstwie, po-
siada w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie zak∏ad lub sta∏à placówk´,
w zwiàzku z którymi powsta∏ obo-
wiàzek zap∏aty nale˝noÊci, i nale˝-
noÊci takie sà ponoszone przez ten
zak∏ad lub sta∏à placówk´, wów-
czas uwa˝a si´, ˝e nale˝noÊci licen-

ficial owner of the royalties is a re-
sident of the other Contracting
State, the tax so charged shall not
exceed 5 per cent of the gross
amount of the royalties.

(3) The term „royalties“ as
used in this Article means pay-
ments of any kind received as
a consideration for the use of, or
the right to use, any copyright of li-
terary, artistic or scientific work in-
cluding cinematograph films, or
films or tapes for radio or televi-
sion broadcasting, any patent, tra-
de mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for
the use of, or the right to use, indu-
strial, commercial, or scientific
equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial or
scientific experience.

(4) The provisions of para-
graphs (1) and (2) shall not apply if
the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contrac-
ting State, carries on business in
the other Contracting State in
which the royalties arise, through
a permanent establishment situ-
ated therein, or performs in that
other State independent personal
services from a fixed base situated
therein, and the right or property
in respect of which the royalties
are paid is effectively connected
with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Artic-
le 14, as the case may be, shall ap-
ply.

(5) Royalties shall be deemed
to arise in a Contracting State
when the payer is a resident of that
State. Where, however, the person
paying the royalties, whether a re-
sident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State
a permanent establishment or a fi-
xed base in connection with which
the obligation to pay the royalties
was incurred, and such royalties
are born b such permanent establi-
shment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise
in the State in which the perma-
nent establishment or fixed base is
situated.

den som har rätt till royaltyn har
hemvist i den andra avtalsslutande
staten fˆr skatten inte överstiga
5 procent av royaltyns bruttobe-
lopp.

3. Med uttrycket „royalty”
forstˆs i denna artikel varje slags
betalning som tas emot sˆsom
ersättning för nyttjandet av eller
för rätten att nyttja upphovsrätt till
litterät, konstnärligt eller vetenska-
pligt verk, häri inbegripet biograf-
film och filmer eller band för radio-
eller televisionsutsändning, pa-
tent, varumärke, mönster eller mo-
dell, ritning, hemligt recept eller
hemlig tillverkningsmetod samt
för nyttjandet av eller för rätten att
nyttja industriell, kommersiell eller
vetenskaplig utrustning eller
för upplysning om erfaren-
hetsrön av industriell, kommersiell
eller vetenskaplig natur.

4. Bestämmelserna i punkterna
1 och 2 tillämpas inte om den som
har rätt till royaltyn har hemvist
i en avtalsslutande stat och bedri-
ver rörelse i den andra avtalsslu-
tande staten, frˆn vilken royaltyn
härrör, frˆn där beläget fast drift-
ställe eller utövar självständig
yrkesverksamhet i denna andra
stat frˆn där belägen stadigvaran-
de anordning, samt den rättighet
eller egendom i frˆga om vilken
royaltyn betalas äger verkligt sam-
band med- det fasta driftstället
eller den stadigvarande anordnin-
gen. I sˆdant fall tillämpas bes-
tämmelserna i artikel 7 respektive
artikel 14.

5. Royalty anses härröra frˆn en
avtalsslutande stat om utbetalaren
är en person med hemvist i denna
stat. Om emellertid den person
som batalar royaltyn, antingen han
har hemvist i en avtalsslutande stat
eller inte, i en avtalsslutande stat
har fast driftställe eller stadigvaran-
de anordning i samband varmed
skyldigheten att betala royaltyn up-
pkommit, och royaltyn belastar det
fasta driftstället eller den stadigva-
rande anordningen, anses royaltyn
härröra frˆn den stat där det fasta
driftstället eller den stadigvarande
anordningen finns.
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cyjne powstajà w Paƒstwie, w któ-
rym znajduje si´ zak∏ad lub sta∏a
placówka.

6. Je˝eli w wyniku szczegól-
nych powiàzaƒ mi´dzy p∏atnikiem
a osobà uprawnionà do nale˝noÊci
licencyjnych lub mi´dzy nimi
a osobà trzecià kwota nale˝noÊci li-
cencyjnych p∏acona za u˝ytkowa-
nie, prawo lub informacj´ przekra-
cza kwot´, którà p∏atnik i osoba
uprawniona do nale˝noÊci licen-
cyjnych uzgodniliby bez tych po-
wiàzaƒ, wówczas postanowienia
tego artyku∏u stosuje si´ tylko do
tej ostatniej wymienionej kwoty.
W takim przypadku nadp∏acona
cz´Êç podlega opodatkowaniu
w ka˝dym Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie zgodnie z jego prawem
i z uwzgl´dnieniem innych posta-
nowieƒ niniejszej Konwencji.

Artyku∏ 13

Zyski z przeniesienia w∏asnoÊci
majàtku

1. Zyski osiàgane przez osob´
majàcà miejsce zamieszkania lub
siedzib´ w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie z przeniesienia tytu∏u w∏a-
snoÊci majàtku nieruchomego,
o którym mowa w artykule 6, i po-
∏o˝onego w drugim Umawiajàcym
si´ Paƒstwie, albo z przeniesienia
w∏asnoÊci akcji lub innych praw
w spó∏ce, której majàtek sk∏ada si´
g∏ównie z majàtku nieruchomego,
mogà byç opodatkowane w tym
drugim Paƒstwie.

2. Zyski z przeniesienia w∏asno-
Êci majàtku ruchomego stanowià-
cego cz´Êç majàtku zak∏adu, który
przedsi´biorstwo jednego Umawia-
jàcego si´ Paƒstwa posiada w dru-
gim Umawiajàcym si´ Paƒstwie,
bàdê majàtku ruchomego wchodzà-
cego w sk∏ad sta∏ej placówki, którà
osoba majàca miejsce zamieszka-
nia lub siedzib´ w Umawiajàcym
si´ Paƒstwie posiada w drugim
Umawiajàcym si´ Paƒstwie w celu
wykonywania wolnego zawodu,
∏àcznie z zyskami, które pochodzà
z przeniesienia tytu∏u w∏asnoÊci ta-
kiego zak∏adu (odr´bnie albo z ca-
∏ym przedsi´biorstwem) lub sta∏ej
placówki, mogà byç opodatkowane
w tym drugim Paƒstwie.

3. Zyski osiàgane przez osob´
majàcà miejsce zamieszkania lub

(6) Where, by reason of a spe-
cial relationship between the pay-
er and the beneficial owner or be-
tween both of them and some
other person, the amount of the
royalties, having regard to the use,
right or information for which they
are paid, exceeds the amount
which would have been agreed
upon by the payer and the benefi-
cial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-
-mentioned amount. In such case,
the excess part of the payments
shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 13

Capital gains

(1) Gains derived by a resident
of a Contracting State from the
alienation of immovable property
referred to in Article 6 and situated
in the other Contracting State, or
from the alienation of shares in
a company the assets of which
consist principally of such proper-
ty, may be taxed in that other Sta-
te.

(2) Gains from alienation of
movable property forming part of
the business property of a perma-
nent establishment which an en-
terprise of a Contracting State has
in the other Contracting State or of
movable property pertaining to
a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose
of performing independent perso-
nal services, including such gains
from the alienation of such a per-
manent establishment (alone or
with the whole enterprise) or of
such fixed base, may be taxed in
that other State.

(3) Gains derived by a resident
of a Contracting State from the

6. Dˆ pˆ grund av särskilda
förbindelser mellan utbetalaren
och den som har rätt till royaltyn
eller mellan dem bˆda och annan
person royaltybeloppet, med hän-
syn till det nyttjande, den rättighet
eller den upplysning för vilken roy-
altyn betalas, överstiger det be-
lopp som skulle ha avtalats mellan
utbetalaren och den som har rätt
till royaltyn om sˆdana förbin-
delser inte förelegat, tillämpas
bestämmelserna i denna artikel
endast pˆ sistnämnda belopp.
I sˆdant fall beskattas överskjutan-
de bellop enligt lagstiftningen
i vardera avtalsslutande staten
med iakttagande av övriga bes-
tämmelser i detta avtal.

Artikel 13

Realisationsvinst

1. Vinst, som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
förvärvar pˆ grund av överlˆtelse
av sˆdan fast egendom som avses
i artikel 6 och som är belägen i den
andra avtalsslutande staten, eller
pˆ grund av avyttring av andelar
i ett bolag vars tillgˆngar huvudsa-
kligen bestˆr av sˆdan egendom,
fˆr beskattas i denna andra stat.

2. Vinst pˆ grund av överlˆtelse
av lös agendom som utgör del av
rörelsetillgˆngarna i fast driftställe,
vilket ett företag i en avtalsslutan-
de stat har i den andra avtalsslu-
tande staten, eller av lös egendom
hänförlig till stadigvarande anord-
ning för att utöva självständig yr-
kesverksamhet, som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
har i den andra avtalsslutande sta-
ten, fˆr beskattas i denna andra
stat. Detsamma gäller vinst pˆ
grund av överlˆtelse av sˆdant fast
driftställe (för sig eller tillsammans
med hela företaget) eller av sˆdan
stadigvarande anordning.

3. Vinst som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
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siedzib´ w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie z przeniesienia w∏asnoÊci
statków morskich lub statków
powietrznych eksploatowanych
w transporcie mi´dzynarodowym
lub z przeniesienia w∏asnoÊci ma-
jàtku ruchomego zwiàzanego
z eksploatacjà takich statków mor-
skich lub statków powietrznych
podlegajà opodatkowaniu tylko
w tym Umawiajàcym si´ Paƒstwie.

W odniesieniu do zysków osià-
ganych przez lotnicze konsorcjum
transportowe Scadinavian Airlines
System (SAS), postanowienia tego
ust´pu majà zastosowanie tylko
do takiej cz´Êci zysku, jaka odpo-
wiada udzia∏owi utrzymywanemu
w tym konsorcjum przez SAS Sve-
rige Ab, szwedzkiego partnera
SAS.

4. Zyski z przeniesienia w∏asno-
Êci jakiegokolwiek majàtku, innego
ni˝ majàtek, o którym mowa
w ust´pach 1, 2 i 3, podlegajà opo-
datkowaniu tylko w tym Umawia-
jàcym si´ Paƒstwie, w którym
przenoszàcy w∏asnoÊç ma miejsce
zamieszkania lub siedzib´.

5. Bez wzgl´du na postanowie-
nia ust´pu 4, zyski z przeniesienia
w∏asnoÊci jakiegokolwiek majàtku
osiàgane przez osob´, która mia∏a
miejsce zamieszkania w Umawia-
jàcym si´ Paƒstwie i uzyska∏a miej-
sce zamieszkania w drugim Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie, mogà byç
opodatkowane w pierwszym Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie, je˝eli prze-
niesienie w∏asnoÊci nast´puje
w ciàgu dziesi´ciu lat nast´pujà-
cych po dniu, w którym osoba ta
przesta∏a posiadaç miejsce za-
mieszkania w pierwszym Umawia-
jàcym si´ Paƒstwie.

Artyku∏ 14

Wolne zawody

1. Dochody, które osoba majà-
ca miejsce zamieszkania w Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie osiàga
z wykonywania wolnego zawodu
albo innej dzia∏alnoÊci o samo-
dzielnym charakterze, podlegajà
opodatkowaniu tylko w tym Paƒ-
stwie, chyba ˝e osoba ta posiada
sta∏à placówk´ w drugim Umawia-
jàcym si´ Paƒstwie w celu wyko-
nywania swej dzia∏alnoÊci. Je˝eli
posiada ona takà sta∏à placówk´,

alienation of ships or aircraft ope-
rated in international traffic or mo-
vable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft,
shall be taxable only in that State.

With respect to gains derived
by the air transport consortium
Scandinavian Airlines System
(SAS), the provisions of this para-
graph shall apply only to such por-
tion of the gains as corresponds to
the participation held in that con-
sortium by SAS Sverige AB, the
Swedish partner of SAS.

(4) Gains from the alienation of
any property other than that refer-
red to in paragraphs (1), (2) and
(3), shall be taxable only in the
Contracting State of which the
alienator is a resident.

(5) Notwithstanding the provi-
sions of paragraph (4), gains from
the alienation of any property deri-
ved by an individual who has been
a resident of a Contracting State
and who has become a resident of
the other Contracting State, may
be taxed in the first-mentioned
State if the alienation of the pro-
perty occurs at any time during the
ten years next following the date
on which the individual has ceased
to be a resident of the first-mentio-
ned State.

Article 14

Independent personal services

(1) Income derived by an indi-
vidual who is a resident of a Con-
tracting State in respect of profes-
sional services or other activities
of an independent character shall
be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly avai-
lable to him in the other Contrac-
ting State for the purpose of per-
forming his activities. If he has
such a fixed base, the income may
be taxed in the other State but on-

förvärvar pˆ grund av överlˆtelse
av skepp aller luftfartyg som
används i internationell trafik eller
lös egendom som är hänförlig till
användningen av sˆdana skepp el-
ler luftfartyg, beskattas endast
i denna stat.

Bestämmelserna i denna punkt
tillämpas i frˆga om vinst som
förvärvas av luftfartskonsortiet
Scandinavian Airlines System
(SAS), men endast i frˆga om den
del av vinsten som motsvarar den
andel i konsortiet vilken innehas
av SAS Sverige AB, den svenske
delägaren i SAS.

4. Vinst pˆ grund av överlˆtelse
av annan egendom än sˆdan som
avses i punkterna 1, 2 och 3 be-
skattas endast i den avtalsslutande
stat där överlˆtaren har hemvist.

5. Vinst, pˆ grund av avyttring
av tillgˆng, som förvärvas av en fy-
sisk person som har haft hemvist
i en avtalsslutande stat och fˆtt
hemvist i den andra avtalsslutande
staten fˆr — utan hinder av
bestämmelserna i punkt 4 — be-
skattas i den förstnämnda avtals-
slutande staten om överlˆtelsen av
tillgˆngen inträffar vid nˆgot till-
fälle under de tio ˆr som följer
närmast efter den tidpunkt dˆ per-
sonen upphört att ha hemvist i den
förstnämnda staten.

Artikel 14

Självständig yrkesutövning

1. Inkomst, som en fysisk per-
son med hemvist i en avtalsslutan-
de stat förvärvar genom att utöva
fritt yrke eller annan självständig
verksamhet, beskattas endast
i denna stat om han inte i den an-
dra avtalsslutande staten har sta-
digvarande anordning, som re-
gelmässigt stˆr till hans förfogan-
de för att utöva verksamheten. Om
han har sˆdan stadigvarande
anordning, fˆr inkomsten beskat-
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wówczas dochód mo˝e byç opo-
datkowany w drugim Paƒstwie,
jednak tylko w takim zakresie, w ja-
kim mo˝e byç przypisany tej sta∏ej
placówce.

2. OkreÊlenie „wolny zawód”
obejmuje w szczególnoÊci samo-
dzielnie wykonywanà dzia∏alnoÊç
naukowà, literackà, artystycznà,
wychowawczà lub oÊwiatowà, jak
równie˝ samodzielnie wykonywa-
nà dzia∏alnoÊç lekarzy, prawników,
in˝ynierów, architektów, denty-
stów i ksi´gowych.

Artyku∏ 15

Praca najemna

1. Z uwzgl´dnieniem postano-
wieƒ artyku∏ów 16, 18 i 19, pensje,
p∏ace i inne podobne wynagrodze-
nia, które osoba majàca miejsce
zamieszkania w Umawiajàcym si´
Paƒstwie otrzymuje za prac´ na-
jemnà, podlegajà opodatkowaniu
tylko w tym Paƒstwie, chyba ˝e
praca wykonywana jest w drugim
Umawiajàcym si´ Paƒstwie. Je˝eli
praca jest tak wykonywana, to
otrzymywane za nià wynagrodze-
nie mo˝e byç opodatkowane
w tym drugim Paƒstwie.

2. Bez wzgl´du na postanowie-
nia ust´pu 1, wynagrodzenie, jakie
osoba majàca miejsce zamieszka-
nia w Umawiajàcym si´ Paƒstwie
otrzymuje za prac´ najemnà wyko-
nywanà w drugim Umawiajàcym
si´ Paƒstwie, podlega opodatko-
waniu tylko w pierwszym wymie-
nionym Paƒstwie, je˝eli:

a) odbiorca przebywa w drugim
Paƒstwie przez okres lub okre-
sy nieprzekraczajàce ∏àcznie
183 dni w okresie dwunastu
miesi´cy rozpoczynajàcych si´
lub koƒczàcych w danym roku
podatkowym i

b) wynagrodzenie jest wyp∏acane
przez pracodawc´ lub w imie-
niu pracodawcy, który nie ma
miejsca zamieszkania lub sie-
dziby w drugim Paƒstwie, i

c) wynagrodzenie nie jest pono-
szone przez zak∏ad lub sta∏à
placówk´, którà pracodawca
posiada w drugim Paƒstwie.

3. Bez wzgl´du na poprzednie
postanowienia tego artyku∏u, wy-

ly so much of it as is attributable to
that fixed base.

(2) The term „professional se-
rvices“ includes especially inde-
pendent scientific, literary, artistic,
educational or teaching activities
as well as the independent activi-
ties of physicians, lawyers, engine-
ers, architects, dentists and acco-
untants.

Article 15

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of
Articles 16, 18 and 19, salaries, wa-
ges and other similar remunera-
tion derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an em-
ployment shall be taxable only in
that State unless the employment
is exercised in the other Contrac-
ting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in
that other State.

(2) Notwithstanding the provi-
sions of paragraph (1), remunera-
tion derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an em-
ployment exercised in the other
Contracting State shall be taxable
only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the
other State for a period on pe-
riods not exceeding in the ag-
gregate 183 days in any twelve
month period commencing or
ending in the fiscal year con-
cerned; and

(b) the remuneration is paid by, or
on behalf of, an employer who
is not a resident of the other
State; and

(c) the remuneration is not borne
by a permanent establishment
or a fixed base which the em-
ployer has in the other State.

(3) Notwithstanding the prece-
ding provisions of this Article, re-

tas i denna andra stat men endast
sˆ stor del av den som är hänförlig
till denna stadigvarande anord-
ning.

2. Uttrycket „fritt yrke” inbegri-
per särskilt självständig vetenska-
plig, litterär och konstnärlig verk-
samhet, uppfostrings- och under-
visningsverksamhet samt sˆdan
självständig verksamhet som läka-
re, advokat, ingenjör, arkitekt,
tandläkare och revisor utövar.

Artikel 15

Enskild tjänst

1. Om inte bestämmelserna
i artiklarna 16, 18 och 19 färanleder
annat, beskattas lön och annan lik-
nande ersättning, som person
med hemvist i en avtalsslutande
stat uppbär pˆ grund av
anställning, endast i denna stat,
sˆvida inte arbetet utförs i den an-
dra avtalsslutande staten. Om ar-
betet utförs i denna andra stat,
fär ersättning som uppbärs för ar-
betet beskattas där.

2. Utan hinder av bestämmel-
serna i punkt 1 beskattas
ersättning, som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
uppbär för arbete som utförs i den
andra avtalsslutande staten, en-
dast i den förstnämnda staten, om:

a) mottagaren vistas i den andra
staten under tidsperiod eller
tidsperioder som sammanlagt
inte överstiger 183 dagar un-
der en tolvmˆnadersperiod
som börjar eller slutar under
beskattningsˆret i frˆga, och

b) ersättningen betalas av arbets-
givare som inte har hemvist
i den andra staten eller pˆ den-
nes vägnar, samt

c) ersättningen inte belastar fast
driftställe eller stadigvarande
anordning som arbetsgivaren
har i den andra staten.

3. Utan hinder av föregˆende
bestämmelser i denna artikel
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nagrodzenie otrzymywane za pra-
c´ najemnà, wykonywanà na po-
k∏adzie statku morskiego lub statku
powietrznego eksploatowanego
w transporcie mi´dzynarodowym
przez przedsi´biorstwo Umawiajà-
cego si´ Paƒstwa, mo˝e byç opo-
datkowane w tym Umawiajàcym
si´ Paƒstwie. Je˝eli osoba majàca
miejsce zamieszkania w Szwecji
otrzymuje wynagrodzenie w zwiàz-
ku z zatrudnieniem wykonywanym
na pok∏adzie statku powietrznego
eksploatowanego w transporcie
mi´dzynarodowym przez konsor-
cjum lotnicze Scandinavian Airli-
nes System (SAS), to takie wyna-
grodzenie b´dzie opodatkowane
tylko w Szwecji.

Artyku∏ 16

Wynagrodzenia dyrektorów

Wynagrodzenia dyrektorów
i inne podobne wyp∏aty, które oso-
ba majàca miejsce zamieszkania
w Umawiajàcym si´ Paƒstwie
otrzymuje z tytu∏u cz∏onkostwa
w radzie zarzàdzajàcej spó∏ki majà-
cej siedzib´ w drugim Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie, mogà byç opo-
datkowane w tym drugim Paƒ-
stwie.

Artyku∏ 17

ArtyÊci i sportowcy

1. Bez wzgl´du na postanowie-
nia artyku∏ów 14 i 15, dochód uzy-
skany przez osob´ majàcà miejsce
zamieszkania w Umawiajàcym si´
Paƒstwie z tytu∏u dzia∏alnoÊci arty-
stycznej, na przyk∏ad artysty sce-
nicznego, filmowego, radiowego
lub telewizyjnego, jak te˝ muzyka
lub sportowca, z osobiÊcie wyko-
nywanej w tym charakterze dzia∏al-
noÊci w drugim Umawiajàcym si´
Paƒstwie, mo˝e byç opodatkowa-
ny w tym drugim Paƒstwie.

2. Je˝eli dochód majàcy zwià-
zek z osobiÊcie wykonywanà dzia-
∏alnoÊcià artysty lub sportowca nie
przypada na rzecz tego artysty lub
sportowca, lecz innej osobie, to
dochód taki, bez wzgl´du na posta-
nowienia artyku∏ów 7, 14 i 15, mo-
˝e byç opodatkowany w tym Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie, w którym
dzia∏alnoÊç tego artysty lub spor-
towca jest wykonywana.

muneration derived in respect of
an employment exercised aboard
a ship or aircraft operated in inter-
national traffic by an enterprise of
a Contracting State may be taxed
in that State. Where a resident of
Sweden derives remuneration in
respect of an employment exerci-
sed aboard an aircraft operated in
international traffic by the air
transport consortium Scandina-
vian Airlines System (SAS), such
remuneration shall be taxable only
in Sweden.

Article 16

Directors’ fees

Directors’ fees and other simi-
lar payments derived by a resident
of a Contracting State in his capa-
city as a member of the board of
directors of a company which is
a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other
State.

Article 17

Artistes and sportsmen

(1) Notwithstanding the provi-
sions of Articles 14 and 15, income
derived by a resident of a Contrac-
ting State as an artiste, such as
a theatre, motion picture, radio or
television artiste, or a musician, or
as a sportsman, from his personal
activities as such exercised in the
other Contracting State, may be ta-
xed in that other State.

(2) Where income in respect of
personal activities exercised by an
artiste or a sportsman in his capa-
city as such accrues not to the arti-
ste or sportsman himself but to
another person, that income may,
notwithstanding the provisions of
Articles 7, 14 and 15, be taxed in
the Contracting State in which the
activities of the artiste or sport-
sman are exercised.

fˆr ersättning för arbete, som
utförs ombord pˆ skepp eller luft-
fartyg som används i internationell
trafik av ett företag i en avtalsslu-
tande stat, beskattas i denna stat.
Om person med hemvist i Sverige
uppbär inkomst av arbete, vilket
utförs ombord pˆ ett luftfartyg
som används i internationell trafik
av luftfartskonsortiet Scandinavian
Airlines System (SAS), beskattas
inkomsten endast i Sverige.

Artikel 16

Styrelsearvode

Styrelsearvode och annan lik-
nande ersättning, som person
med hemvist i en avtalsslutande
stat uppbär i egenskap av medlem
i styrelse eller annat liknande or-
gan i bolag med hemvist i den an-
dra avtalsslutande staten, fˆr be-
skattas i denna andra stat.

Artikel 17

Artister och idrottsmän

1. Utan hinder av bestämmel-
serna i artiklarna 14 och 15 fˆr in-
komst, som person med hemvist
i en avtalsslutande stat förvärvar
genom sin personliga verksamhet
i den andra avtalsslutande staten
i egenskap av artist, sˆsom teater-
eller filmskˆdespelare, radio- eller
televisionsartist eller musiker, eller
i egenskap av idrottsman, beskat-
tas i denna andra stat.

2. I fall dˆ inkomst genom per-
sonlig verksamhet, som artist eller
idrottsman bedriver i denna egen-
skap, inte tillfaller artisten eller
idrottsmannen själv utan annan
person, fˆr denna inkomst, utan
hinder av bestämmelserna i arti-
klarna 7, 14 och 15, beskattas i den
avtalsslutande stat där artisten el-
ler idrottsmannen bedriver verk-
samheten.
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3. Bez wzgl´du na postanowie-
nia ust´pów 1 i 2, dochody uzyski-
wane z dzia∏alnoÊci prowadzonej
w Umawiajàcym si´ Paƒstwie
przez artyst´ lub sportowca sà
zwolnione z opodatkowania w tym
Paƒstwie, je˝eli dzia∏alnoÊç taka
odbywa si´ w ramach wizyty, która
jest w znaczàcej cz´Êci finansowa-
na przez drugie Umawiajàce si´
Paƒstwo, jego jednostk´ terytorial-
nà, organ lokalny lub instytucj´
publicznà.

Artyku∏ 18

Emerytury, renty i podobne
Êwiadczenia

1. Emerytury i inne podobne
Êwiadczenia otrzymywane w ra-
mach ustawodawstwa dotyczàcego
ubezpieczeƒ spo∏ecznych oraz ren-
ty powstajàce w Umawiajàcym si´
Paƒstwie i wyp∏acane osobie majà-
cej miejsce zamieszkania w drugim
Umawiajàcym si´ Paƒstwie mogà
byç opodatkowane w pierwszym
wymienionym Paƒstwie.

2. OkreÊlenie „renty” oznacza
okreÊlonà kwot´ wyp∏acanà okre-
sowo w ustalonych terminach do-
˝ywotnio lub przez okreÊlony albo
dajàcy si´ ustaliç okres, jako spe∏-
nienie zobowiàzania dokonywania
wyp∏at w zamian za w pe∏ni doko-
nane zobowiàzanie pieni´˝ne lub
w równowa˝niku danej kwoty pie-
ni´˝nej.

Artyku∏ 19

Pracownicy paƒstwowi

1.a) Pensje, p∏ace i inne podobne
wynagrodzenia, inne ni˝
emerytura, wyp∏acane przez
Umawiajàce si´ Paƒstwo lub
jego jednostk´ terytorialnà
lub organ lokalny osobie fi-
zycznej z tytu∏u us∏ug Êwiad-
czonych na rzecz tego Paƒ-
stwa lub jednostki albo orga-
nu, podlegajà opodatkowa-
niu tylko w tym Paƒstwie.

b) Jednak˝e takie pensje, p∏ace
i inne podobne wynagrodze-
nia podlegajà opodatkowa-
niu tylko w drugim Umawia-
jàcym si´ Paƒstwie, je˝eli
us∏ugi sà Êwiadczone w tym
Paƒstwie, a osoba Êwiadczà-

(3) Notwithstanding the provi-
sions of paragraphs (1) and (2) in-
come derived by an artiste or spor-
tsman visiting a Contracting State
from his personal activities as
such shall be exempt from tax in
that Contracting State where the
activities are being exercised, if
the activities are exercised within
the framework of a visit which is
substantially supported by the
other Contracting State, a political
subdivision, a local authority or
a public institution thereof.

Article 18

Pensions, annuities and similar
payments

(1) Pensions and other similar
remuneration, disbursements un-
der the Social Security legislation
and annuities arising in a Contrac-
ting State and paid to a resident of
the other Contracting State may be
taxed in the first-mentioned Con-
tracting State.

(2) The term „annuity“ means
a stated sum payable periodically
at stated times during life or du-
ring a specified or ascertainable
period of time under an obligation
to make the payments in return for
adequate and full consideration in
money or money’s worth.

Article 19

Government service

(1)(a) Remuneration, other than
a pension, paid by a Con-
tracting State or a political
subdivision or a local au-
thority thereof to an indivi-
dual in respect of services
rendered to that State or
subdivision or authority
shall be taxable only in that
State.

(b) However, such remunera-
tion shall be taxable only in
the other Contracting State
if the services are rendered
in that State and the indivi-
dual is a resident of that
State who:

3. Utan hinder av bestämmel-
serna i punkterna 1 och 2 skall in-
komst som en artist eller idrott-
sman förvärvar, vid besök i en
avtalsslutande stat, genom per-
sonlig verksamhet undantas
frˆn beskattning i denna avtalsslu-
tande stat om verksamheten
utövas inom ramen för ett
besök som till avsevärd del finan-
sieras av den andra avtalsslutande
staten, en politisk underavdelning,
lokal myndighet eller allmän insti-
tution i denna andra stat.

Artikel 18

Pension, livränta och liknande
ersättning

1. Pension och annan liknande
ersättning, utbetalning enligt so-
cialförsäkringslagstiftningen och
livränta, vilka härrör frˆn en avtals-
slutande stat och betalas till per-
son med hemvist i den andra
avtalsslutande staten, fˆr beskat-
tas i den förstnämnda avtalsslu-
tande staten.

2. Med uttrycket „livränta”
förstˆs ett fastställt belopp, som
utbetalas periodiskt pˆ fastställda
tider under en persons livstid eller
under angiven eller fastställbar
tidsperiod och som utgˆr pˆ grund
av förpliktelse att verkställa dessa
utbetalningar som ersättning för
däremot fullt svarande vederlag
i pengar eller pengars värde.

Artikel 19

Offentlig tjänst

1.a) Ersättning (med undantag
för pension), som betalas av
en avtalsslutande stat, en av
dess politiska underavdel-
ningar eller lokala myndi-
gheter till fysisk person pˆ
grund av arbete som utförs
i denna stats, underavdel-
nings eller myndighets
tjänst, beskattas endast
i denna stat.

b) Sˆdan ersättning beskattas
emellertid endast i den an-
dra avtalsslutande staten om
arbetet utförs i denna stat
och personen i frˆga har he-
mvist i denna stat och:
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ca te us∏ugi ma miejsce za-
mieszkania w tym drugim
Paƒstwie i:

i) jest obywatelem tego
Paƒstwa; lub

ii) nie sta∏a si´ osobà majàcà
miejsce zamieszkania
w tym Paƒstwie wy∏àcznie
w celu Êwiadczenia tych
us∏ug.

2. Postanowienia artyku∏ów 15
i 16 stosuje si´ do pensji, p∏ac i in-
nych podobnych wynagrodzeƒ po-
zostajàcych w zwiàzku z dzia∏alno-
Êcià gospodarczà prowadzonà
przez Umawiajàce si´ Paƒstwo lub
jego jednostk´ terytorialnà lub or-
gan lokalny.

Artyku∏ 20

Studenci

P∏atnoÊci uzyskiwane wy∏àcz-
nie na utrzymanie, nauk´ lub szko-
lenie przez studenta lub praktykan-
ta, który przyby∏ do Umawiajàcego
si´ Paƒstwa wy∏àcznie w celu na-
uki lub szkolenia i który ma miej-
sce zamieszkania w drugim Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie albo mia∏
tam miejsce zamieszkania bezpo-
Êrednio przed wyjazdem, nie pod-
legajà opodatkowaniu w pierw-
szym wymienionym Paƒstwie, je-
˝eli p∏atnoÊci te pochodzà ze êró-
de∏ spoza tego Paƒstwa.

Artyku∏ 21

Inne dochody

1. Cz´Êci dochodu osoby majà-
cej miejsce zamieszkania lub sie-
dzib´ w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie, bez wzgl´du na to, gdzie sà
osiàgane, a nieobj´te postanowie-
niami poprzednich artyku∏ów ni-
niejszej konwencji, podlegajà opo-
datkowaniu tylko w tym Paƒstwie.

2. Postanowieƒ ust´pu 1 nie
stosuje si´ do dochodu nieb´dàce-
go dochodem z majàtku nierucho-
mego, okreÊlonego w ust´pie 2 ar-
tyku∏u 6, je˝eli osoba osiàgajàca
taki dochód, posiadajàca miejsce
zamieszkania lub siedzib´ w jed-
nym Umawiajàcym si´ Paƒstwie,
prowadzi w drugim Umawiajàcym
si´ Paƒstwie dzia∏alnoÊç gospo-
darczà poprzez zak∏ad w nim po∏o-

(i) is a national of that Sta-
te; or

(ii) did not become a resi-
dent of that State solely
for the purpose of ren-
dering the services.

(2) The provisions of Articles 15
and 16 shall apply to remuneration
in respect of services rendered in
connection with a business carried
on by a Contracting State or a po-
litical subdivision or a local autho-
rity thereof.

Article 20

Students

Payments which a student or
business apprentice who is or was
immediately before visiting a Con-
tracting State a resident of the
other Contracting State and who is
present in the first-mentioned Sta-
te solely for the purpose of his
education or training receives for
the purpose of his maintenance,
education or training shall not be
taxed in that State, provided that
such payments arise from sources
outside that State.

Article 21

Other income

(1) Items of income of a resi-
dent of a Contracting State, where-
ver arising, not dealt with in the fo-
regoing Articles of this Convention
shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of para-
graph (1) shall not apply to inco-
me, other than income from im-
movable property as defined in pa-
ragraph (2) of Article 6, if the reci-
pient of such income, being a resi-
dent of a Contracting State, carries
on business in the other Contrac-
ting State through a permanent es-
tablishment situated therein, or
performs in that other State inde-

1) är medborgare i denna
stat, eller

2) inte fick hemvist i denna
stat uteslutande för att
utföra arbetet.

2. Bestämmelserna i artiklarna
15 och 16 tillämpas pˆ ersättning
som betalas pˆ grund av arbete
som utförts i samband med rörel-
se som bedrivs av en avtalsslutan-
de stat, en av dess politiska unde-
ravdelningar eller lokala myndi-
gheter.

Artikel 20

Studerande

Studerande eller affärsprakti-
kant, som har eller omedelbart
före vistelse i en avtalsslutande
stat hade hemvist i den andra
avtalsslutande staten och som vi-
stas i den förstnämnda staten ute-
slutande för sin undervisning eller
praktik, beskattas inte i denna stat
för belopp som han erhˆller för sitt
uppehälle, sin undervisning eller
praktik, under förutsättning att be-
loppen härrör frˆn källa
utanför denna stat.

Artikel 21

Annan inkomst

1. Inkomst som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
förvärvar och som inte behandlas
i föregˆende artiklar av detta avtal
beskattas endast i denna stat,
oavsett varifrˆn inkomsten härrör.

2. Bestämmelserna i punkt 1
tillämpas inte pˆ inkomst, med un-
dantag för inkomst av fast egen-
dom som avses i artikel 6 punkt 2,
om mottagaren av inkomsten har
hemvist i en avtalsslutande stat
och bedriver rörelse i den andra
avtalsslutande staten frˆn där
beläget fast driftställe eller utövar
självständig yrkesverksamhet i den-
na andra stat frˆn där belägen sta-
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˝ony lub wykonuje tam wolny za-
wód za pomocà sta∏ej placówki
i gdy prawo lub majàtek, z tytu∏u
których osiàga dochód, sà faktycz-
nie zwiàzane z dzia∏alnoÊcià takie-
go zak∏adu lub sta∏ej placówki.
W takim przypadku stosuje si´ po-
stanowienia artyku∏u 7 lub artyku-
∏u 14.

Artyku∏ 22

Metody unikania podwójnego
opodatkowania

1. W przypadku osoby majàcej
miejsce zamieszkania lub siedzib´
w Polsce podwójnego opodatko-
wania unika si´ w nast´pujàcy
sposób:

a) Je˝eli osoba majàca miejsce
zamieszkania lub siedzib´
w Polsce osiàga dochód, który
stosownie do postanowieƒ ni-
niejszej Konwencji podlega
opodatkowaniu w Szwecji, to
Polska, z uwzgl´dnieniem po-
stanowieƒ punktu (b), wy∏àczy
taki dochód od opodatkowa-
nia. Polska, przy obliczaniu po-
datku nale˝nego od pozosta∏e-
go dochodu tej osoby, mo˝e
zastosowaç stawk´ podatku,
jaka by∏aby w∏aÊciwa, gdyby
wy∏àczony dochód nie by∏ wy-
∏àczony.

b) Je˝eli osoba majàca miejsce
zamieszkania lub siedzib´
w Polsce osiàga cz´Êci docho-
du, które zgodnie z postano-
wieniami artyku∏ów 10 i 12
mogà byç opodatkowane
w Szwecji, Polska zezwoli na
obliczenie od podatku tej oso-
by sumy równej podatkowi
dochodowemu zap∏aconemu
w Szwecji. Jednak˝e takie ob-
liczenie nie mo˝e przekroczyç
tej cz´Êci podatku obliczonej
przed dokonaniem odliczenia,
która odpowiada tej cz´Êci do-
chodu osiàgni´tego w Szwe-
cji.

2. W przypadku osoby majàcej
miejsce zamieszkania lub siedzib´
w Szwecji podwójnego opodatko-
wania unika si´ w nast´pujàcy
sposób:

a) Je˝eli osoba majàca miejsce
zamieszkania lub siedzib´
w Szwecji osiàga dochód, któ-

pendent personal services from
a fixed base situated therein, and
the right or property in respect of
which the income is paid is effecti-
vely connected with such perma-
nent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

Article 22

Elimination of double taxation

(1) In the case of a resident of
Poland, double taxation shall be
avoided as follows:

(a) Where a resident of Poland
derives income which, in ac-
cordance with the provisions
of this Convention, may be ta-
xed in Sweden, Poland shall,
subject to the provisions of
subparagraph (b), exempt
such income from tax. Poland
may in calculating the amount
of tax on the remaining inco-
me of such resident apply the
rate of tax which would have
been applicable if the exemp-
ted income had not been so
exempted.

(b) Where a resident of Poland
derives items of income
which in accordance with the
provisions of Articles 10 and
12, may be taxed in Sweden,
Poland shall allow as a deduc-
tion from the tax on the inco-
me of that resident an amo-
unt equal to the income tax
paid in Sweden. Such deduc-
tion shall not, however, exce-
ed that part of the tax, as co-
mputed before the deduction
is given, which is attributable
to such items of income deri-
ved from Sweden.

(2) In the case of a resident of
Sweden, double taxation shall be
avoided as follows:

(a) Where a resident of Sweden
derives income which under
the laws of Poland and in ac-

digvarande anordning, samt den
rättighet eller egendom i frˆga om
vilken inkomsten betalas äger ver-
kligt samband med det fasta drift-
stället eller den stadigvarande
anordningen. I sˆdant fall
tillämpas bestämmelserna i arti-
kel 7 respektive artikel 14.

Artikel 22

Undanröjande
av dubbelbeskattning

1. I frˆga om en person med
hemvist i Polen skall dubbelbe-
skattning undvikas pˆ följande
sätt:

a) Om person med hemvist i Po-
len förvärvar inkomst, som
i enlighet med bestämmelser-
na i detta avtal fˆr beskattas
i Sverige, skall Polen, om inte
bestämmelserna i b) i denna
punkt föranleder annat, un-
danta sˆdan inkomst frˆn be-
skattning. När skatten pˆ övrig
inkomst för sˆdan person
beräknas fˆr Polen tillämpa
den skattesats som skulle ha
varit tillämplig om den undan-
tagna inkomsten inte undanta-
gits.

b) Om person med hemvist i Po-
len förvärvar inkomst som
i enlighet med bestämmelser-
na i artiklarna 10 och 12 fˆr be-
skattas i Sverige, skall Polen
frˆn den polska skatten pˆ
sˆdan persons inkomst
avräkna ett belopp motsvaran-
de den svenska skatten.
Avräkningen skall emellertid
inte överstiga den del av skat-
ten, beräknad före avräkning,
som är hänförlig till sˆdan in-
komst som härrör frˆn Sveri-
ge.

2. I frˆga om en person med
hemvist i Sverige skall dubbelbe-
skattning undvikas pˆ följande
sätt:

a) Om person med hemvist i Sve-
rige förvärvar inkomst som en-
ligt polsk lagstiftning och i en-
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ry zgodnie z ustawodawstwem
Polski oraz postanowieniami
niniejszej Konwencji podlega
opodatkowaniu w Polsce,
Szwecja — zgodnie z postano-
wieniami ustawodawstwa
Szwecji dotyczàcymi zaliczania
zagranicznego podatku (jakkol-
wiek mo˝e ono okazjonalnie
byç modyfikowane bez zmie-
niania g∏ównych za∏o˝eƒ) —
zezwoli na odliczenie od po-
datku nale˝nego od takiego
dochodu sumy równej polskie-
mu podatkowi zap∏aconemu
od takiego dochodu.

b) Je˝eli osoba majàca miejsce
zamieszkania lub siedzib´
w Szwecji osiàga dochód, któ-
ry zgodnie z postanowieniami
niniejszej Konwencji podlega
opodatkowaniu tylko w Polsce,
Szwecja, ustalajàc progresyw-
nà stawk´ podatku szwedzkie-
go, mo˝e wziàç pod uwag´ do-
chód, który podlega opodatko-
waniu tylko w Polsce.

c) Niezale˝nie od postanowieƒ
punktu a) tego ust´pu, dywi-
dendy wyp∏acane przez spó∏k´
majàcà swojà siedzib´ w Pol-
sce na rzecz spó∏ki majàcej
swojà siedzib´ w Szwecji sà
zwolnione od opodatkowania
w Szwecji, zgodnie z odpo-
wiednimi postanowieniami
prawa krajowego Szwecji do-
tyczàcego zwolnienia z opodat-
kowania dywidend wyp∏aca-
nych szwedzkim spó∏kom
przez zagraniczne spó∏ki.

Artyku∏ 23

Równe traktowanie

1. Obywatele Umawiajàcego
si´ Paƒstwa nie mogà byç poddani
w drugim Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie ani opodatkowaniu, ani
zwiàzanym z nim obowiàzkom,
które sà inne lub bardziej ucià˝liwe
ni˝ opodatkowanie i zwiàzane
z nim obowiàzki, którym sà lub
mogà byç poddani w tych samych
okolicznoÊciach obywatele tego
drugiego Paƒstwa. Niniejsze po-
stanowienie stosuje si´ równie˝,
bez wzgl´du na postanowienia ar-
tyku∏u 1, w stosunku do osób, któ-
re nie majà miejsce zamieszkania
lub siedziby w jednym lub w obu
Umawiajàcych si´ Paƒstwach.

cordance with the provisions
of this Convention may be ta-
xed in Poland, Sweden shall
allow — subject to the provi-
sions of the laws of Sweden
concerning credit for foreign
tax (as it may be amended
from time to time without
changing the general princi-
ple hereof) — as a deduction
from the tax on such income,
an amount equal to the Polish
tax paid in respect of such in-
come.

(b) Where a resident of Sweden
derives income which, in ac-
cordance with the provisions
of this Convention, shall be
taxable only in Poland, Swe-
den may, when determining
the graduated rate of Swe-
dish tax, take into account the
income which shall be taxa-
ble only in Poland.

(c) Notwithstanding the provi-
sions of sub-paragraph (a) of
this paragraph, dividends 
paid by a company which is
a resident of Poland to a com-
pany which is a resident of
Sweden shall be exempt from
Swedish tax according to the
provisions of Swedish law go-
verning the exemption of tax
on dividends paid to Swedish
companies by companies
abroad.

Article 23

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting
State shall not be subjected in the
other Contracting State to any ta-
xation or any requirement connec-
ted therewith, which is other or
more burdensome than the taxa-
tion and connected requirements
to which nationals of that other
State in the same circumstances
are or may be subjected. This pro-
vision shall, notwithstanding the
provisions of Article 1, also apply
to persons who are not residents
of one or both of the Contracting
States.

lighet med bestämmelserna
i detta avtal fˆr beskattas i Po-
len, skall Sverige — med beak-
tande av bestämmelserna
i svensk lagstiftning beträffan-
de avräkning av utländsk skatt
(även i den lydelse de framde-
les kan fˆ genom att ändras
utan att den allmänna princip
som anges här ändras) —
frˆn den svenska skatten pˆ in-
komsten avräkna ett belopp
motsvarande den polska skatt
som erlagts pˆ inkomsten.

b) Om person med hemvist
i Sverige förvärvar inkomst,
som enligt bestämmelserna
i detta avtal beskattas endast
i Polen, fˆr Sverige — vid
bestämmandet av svensk pro-
gressiv skatt — beakta sˆdan
inkomst som beskattas endast
i Polen.

c) Utan hinder av bestämmelser-
na i a) i denna punkt är utdel-
ning frˆn bolag med hemvist
i Polen till bolag med hemvist
i Sverige undantagen frˆn
svensk skatt enligt bestämmel-
serna i svensk lag om skatte-
befrielse för utdelning som
erhˆlls av svenska bolag frˆn
bolag utomlands.

Artikel 23

Förbud mot diskriminering

1. Medborgare i en avtalsslu-
tande stat skall inte i den andra
avtalsslutande staten bli föremˆl
för beskattning eller därmed sam-
manhängande krav som är av an-
nat slag eller mer tyngande än den
beskattning och därmed sam-
manhängande krav som medbor-
gare i denna andra stat under sam-
ma förhˆllanden är eller kan bli
underkastad. Utan hinder av bes-
tämmelserna i artikel 1 tillämpas
denna bestämmelse även pˆ per-
son som inte har hemvist i en
avtalsslutande stat eller i bˆda
avtalsslutande staterna.
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2. Opodatkowanie zak∏adu, któ-
ry przedsi´biorstwo Umawiajàce-
go si´ Paƒstwa posiada w drugim
Umawiajàcym si´ Paƒstwie, nie
mo˝e byç w tym drugim Paƒstwie
mniej korzystne ni˝ opodatkowa-
nie przedsi´biorstw tego drugiego
Paƒstwa prowadzàcych takà samà
dzia∏alnoÊç. Postanowienie to nie
mo˝e byç rozumiane jako zobo-
wiàzujàce Umawiajàce si´ Paƒ-
stwo do udzielenia osobom majà-
cym miejsce zamieszkania w dru-
gim Umawiajàcym si´ Paƒstwie ja-
kichkolwiek osobistych zwolnieƒ,
ulg i obni˝ek podatkowych, z uwa-
gi na stan cywilny i rodzinny, któ-
rych udziela ono osobom majà-
cym miejsce zamieszkania na jego
terytorium.

3. Z wyjàtkiem stosowania po-
stanowieƒ artyku∏u 9 ust´p 1 i arty-
ku∏u 11 ust´p 4 lub artyku∏u 12
ust´p 6, odsetki, nale˝noÊci licen-
cyjne i inne koszty ponoszone
przez przedsi´biorstwo Umawiajà-
cego si´ Paƒstwa na rzecz osoby
majàcej miejsce zamieszkania lub
siedzib´ w drugim Umawiajàcym
si´ Paƒstwie, przy okreÊlaniu zy-
sków tego przedsi´biorstwa podle-
gajàcych opodatkowaniu, sà odli-
czane przy okreÊlaniu podlegajà-
cych opodatkowaniu zysków tego
przedsi´biorstwa na takich samych
warunkach, jakby by∏y one p∏aco-
ne na rzecz osoby majàcej miejsce
zamieszkania lub siedzib´ w tym
pierwszym Paƒstwie. Podobnie, ja-
kiekolwiek zobowiàzania przedsi´-
biorstwa Umawiajàcego si´ Paƒ-
stwa, zaciàgni´te wobec osoby
majàcej miejsce zamieszkania lub
siedzib´ w drugim Umawiajàcym
si´ Paƒstwie, sà odliczane przy
okreÊlaniu podlegajàcego opodat-
kowaniu majàtku tego przedsi´-
biorstwa na takich samych warun-
kach, jakby by∏y one zaciàgni´te
wobec osoby majàcej miejsce za-
mieszkania lub siedzib´ w pierw-
szym wymienionym Paƒstwie.

4. Przedsi´biorstwa Umawiajà-
cego si´ Paƒstwa, których majàtek
nale˝y w ca∏oÊci lub cz´Êciowo, al-
bo który jest kontrolowany bezpo-
Êrednio lub poÊrednio przez jednà
lub wi´cej osób, majàcych miejsce
zamieszkania lub siedzib´ w dru-
gim Umawiajàcym si´ Paƒstwie,
nie mogà byç w pierwszym Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie poddane

(2) The taxation on a perma-
nent establishment which an en-
terprise of a Contracting State has
in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in
that other State than the taxation
levied on enterprises of that other
State carrying on the same activi-
ties. This provision shall not be
construed as obliging a Contrac-
ting State to grant to residents of
the other Contracting State any
personal allowances, reliefs or re-
ductions for taxation purposes on
account of civil status or family re-
sponsibilities which in grants to its
own residents.

(3) Except where the provi-
sions of paragraph (1) of Article 9,
paragraph (4) of Article 11, or para-
graph (6) of Article 12, apply, inte-
rest, royalties and other disburse-
ments paid by an enterprise of
a Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the
taxable profits of such enterprise,
be deductible under the same con-
ditions as if they had been paid to
a resident of the first-mentioned
State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to
a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of de-
termining the taxable capital of
such enterprise, be deductible un-
der the same conditions as if they
had been contracted to a resident
of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting
State, the capital of which is whol-
ly or partly owned or controlled,
directly or indirectly, by one or mo-
re residents of the other Contrac-
ting State, shall not be subject in
the first-mentioned State to any ta-
xation or any requirement connec-
ted therewith which is other or
more burdensome than the taxa-

2. Beskattningen av fast drift-
ställe, som företag i en avtalsslu-
tande stat har i den andra avtals-
slutande staten, skall i denna an-
dra stat inte vara mindre fördelak-
tig än beskattningen av företag
i denna andra stat, som bedriver
verksamhet av samma slag. Denna
bestämmelse anses inte medföra
skyldighet för en avtalsslutande
stat att medge person med hem-
vist i den andra avtalsslutande sta-
ten sˆdant pesonligt avdrag vid
beskattningen, sˆdan skattebe-
frielse eller skattenedsättning pˆ
grund av civilstˆnd eller för-
sörjningsplikt mot familj som
medges person med hemvist i den
egna staten.

3. Utom i de fall dˆ bestämmel-
serna i artikel 9 punkt 1, artikel 11
punkt 4 eller artikel 12 punkt 6
tillämpas, är ränta, royalty och an-
nan betalning frˆn företag i en
avtalsslutande stat till person med
hemvist i den andra avtalsslutande
staten avdragsgilla vid bes-
tämmandet av den beskattnings-
bara inkomsten för sˆdant företag
pˆ samma villkor som betalning
till person med hemvist i den
förstnämnda staten. Pˆ samma
sätt är skuld som företag i en
avtalsslutande stat har till person
med hemvist i den andra avtalsslu-
tande staten avdragsgill vid
bestämmandet av sˆdant företags
beskattningsbara förmögenhet pˆ
samma villkor som skuld till per-
son med hemvist i den
förstnämnda staten.

4. Företag i en avtalsslutande
stat, vars kapital helt eller delvis
ägs eller kontrolleras, direkt eller
indirekt, av en eller flera personer
med hemvist i den andra avtalsslu-
tande staten, skall inte i den
förstnämnda staten bli föremˆl
för beskattning eller därmed sam-
manhängande krav som är av an-
nat slag eller mer tyngande än den
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opodatkowaniu, ani zwiàzanym
z nim obowiàzkom, które sà inne
lub bardziej ucià˝liwe ani˝eli opo-
datkowanie i zwiàzane z nim obo-
wiàzki, którym sà lub mogà byç
poddane podobne przedsi´bior-
stwa pierwszego Paƒstwa.

5. Bez wzgl´du na postanowie-
nia artyku∏u 2, postanowienia tego
artyku∏u stosuje si´ do wszystkich
podatków, bez wzgl´du na ich ro-
dzaj i nazw´.

Artyku∏ 24

Procedura wzajemnego
porozumiewania si´

1. Je˝eli osoba jest zdania, ˝e
dzia∏ania jednego lub obu Uma-
wiajàcych si´ Paƒstw wprowadza-
jà lub wprowadzà dla niej opodat-
kowanie niezgodne z postanowie-
niami niniejszej Konwencji, wów-
czas mo˝e ona, niezale˝nie od
Êrodków odwo∏awczych przewi-
dzianych w prawie wewn´trznym
tych Paƒstw, przedstawiç swojà
spraw´ w∏aÊciwemu organowi
Umawiajàcego si´ Paƒstwa, w któ-
rym ma ona miejsce zamieszkania
lub siedzib´, lub je˝eli w danej
sprawie majà zastosowanie posta-
nowienia artyku∏u 23 ust´p 1, temu
Umawiajàcemu si´ Paƒstwu, któ-
rego jest obywatelem. Sprawa po-
winna byç przed∏o˝ona w ciàgu
trzech lat, liczàc od dnia pierwsze-
go urz´dowego zawiadomienia
o dzia∏aniu powodujàcym opodat-
kowanie niezgodne z postanowie-
niami niniejszej Konwencji.

2. W∏aÊciwy organ, je˝eli uzna
zarzut za uzasadniony i je˝eli nie
mo˝e znaleêç zadowalajàcego roz-
wiàzania, podejmie starania, aby
przypadek ten uregulowaç w poro-
zumieniu z w∏aÊciwym organem
drugiego Umawiajàcego si´ Paƒ-
stwa, tak aby zapobiec opodatko-
waniu niezgodnemu z niniejszà
Konwencjà. Osiàgni´te w ten spo-
sób porozumienie zostanie wpro-
wadzone w ˝ycie bez wzgl´du na
terminy przewidziane przez usta-
wodawstwo wewn´trzne Umawia-
jàcych si´ Paƒstw.

3. W∏aÊciwe organy Umawiajà-
cych si´ Paƒstw b´dà wspólnie
czyniç starania, aby w drodze wza-
jemnego porozumienia usuwaç

tion and connected requirements
to which other similar enterprises
of the first-mentioned State are or
may be subjected.

(5) The provisions of this Artic-
le shall, notwithstanding the provi-
sions of Article 2, apply to taxes of
every kind and description.

Article 24

Mutual agreement procedure

(1) Where a person considers
that the actions of one or both of
the Contracting States result or
will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of
this Convention, he may, irrespec-
tive of the remedies provided by
the domestic law of those States,
present his case to the competent
authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his
case comes under paragraph (1) of
Article 23, to that of the Contrac-
ting State of which he is a national.
The case must be presented within
three years from the first notifica-
tion of the action resulting in taxa-
tion not in accordance with the
provisions of the Convention.

(2) The competent authority
shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it
is not itself able to arrive at a satis-
factory solution, to resolve the ca-
se by mutual agreement with the
competent authority of the other
Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is
not in accordance with the Con-
vention. Any agreement reached
shall be implemented notwithstan-
ding any time limits in the dome-
stic law of the Contracting States.

(3) The competent authorities
of the Contracting States shall en-
deavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or do-

beskattning och därmed sam-
manhängande krav som annat lik-
nande företag i den förstnämnda
staten är eller kan bli underkastat.

5. Utan hinder av bestämmel-
serna i artikel 2 tillämpas
bestämmelserna i denna artikel pˆ
skatter av varje slag och beskaffen-
het.

Artikel 24

Förfarandet vid ömsesidig
överenskommelse

1. Om en person anser att en
avtalsslutande stat eller bˆda
avtalsslutande staterna vidtagit
ˆtgärder som för honom
medför eller kommer att medföra
beskattning som strider mot
bestämmelserna i detta avtal, kan
han, utan att detta pˆverkar hans
rätt att använda sig av de rättsme-
del som finns i dessa staters inter-
na rättsordning, lägga fram saken
för den behöriga myndigheten
i den avtalsslutande stat där han
har hemvist eller, om frˆga är om
tillämpning av artikel 23 punkt 1,
i den avtalsslutande stat där han
är medborgare. Saken skall läggas
fram inom tre ˆr frˆn den tidpunkt
dˆ personen i frˆga fick vetskap
om den ˆtgärd som givit upphov
till beskattning som strider mot
bestämmelserna i avtalet.

2. Om den behöriga myndighe-
ten finner invändningen grundad
men inte själv kan fˆ till stˆnd en
tillfredsställande lösning, skall
myndigheten söka avgöra saken
genom ömsesidig överenskom-
melse med den behöriga myndi-
gheten i den andra avtalsslutande
staten i syfte att undvika beskatt-
ning som strider mot avtalet. Öve-
renskommelse som träffats ge-
nomförs utan hinder av
tidsgränser i de avtalsslutande sta-
ternas interna lagstiftning.

3. De behöriga myndigheterna
i de avtalsslutande staterna skall
genom ömsesidig överenskom-
melse söka avgöra svˆrigheter el-
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trudnoÊci lub wàtpliwoÊci, które
mogà powstaç przy interpretacji
lub stosowaniu Konwencji. Mogà
one równie˝ wspólnie uzgodniç,
w jaki sposób mo˝na zapobiec po-
dwójnemu opodatkowaniu w przy-
padkach, które nie sà uregulowane
w niniejszej Konwencji.

4. W∏aÊciwe organy Umawiajà-
cych si´ Paƒstw mogà komuniko-
waç si´ bezpoÊrednio w celu osià-
gni´cia porozumienia w sprawach
obj´tych postanowieniami po-
przednich ust´pów.

Artyku∏ 25

Wymiana informacji

1. W∏aÊciwe organy Umawiajà-
cych si´ Paƒstw b´dà wymienia∏y
takie informacje, które prawdopo-
dobnie mogà mieç istotne znacze-
nie do stosowania postanowieƒ ni-
niejszej Konwencji albo do wymia-
ru lub wdra˝ania wewn´trznego
ustawodawstwa dotyczàcego po-
datków bez wzgl´du na ich rodzaj
i nazw´, na∏o˝onych przez Uma-
wiajàce si´ Paƒstwa lub ich jed-
nostki terytorialne albo ograny lo-
kalne w zakresie, w jakim opodat-
kowanie to nie jest sprzeczne
z Konwencjà. Wymiana informacji
nie jest ograniczona postanowie-
niami artyku∏ów 1 i 2.

2. Wszelkie informacje uzyska-
ne przez Umawiajàce si´ Paƒstwo
zgodnie z ust´pem 1 b´dà stanowi-
∏y tajemnic´ na takiej samej zasa-
dzie, jak informacje uzyskane zgod-
nie z ustawodawstwem wewn´trz-
nym tego Paƒstwa i b´dà mog∏y
byç ujawnione jedynie osobom lub
organom (w tym sàdom albo orga-
nom administracyjnym) zajmujà-
cym si´ wymiarem lub poborem,
egzekucjà lub Êciganiem albo roz-
patrywaniem odwo∏aƒ w zakresie
podatków, których dotyczy ust´p 1,
lub sprawowaniem nad nimi nad-
zoru. Takie osoby lub organy b´dà
wykorzystywaç informacje wy∏àcz-
nie w takich celach. Mogà one
ujawniaç te informacje w jawnym
post´powaniu sàdowym lub w po-
stanowieniach sàdowych.

3. Postanowienia ust´pów 1 i 2
nie mogà byç w ˝adnym przypad-
ku interpretowane jako zobowiàzu-
jàce jedno z Umawiajàcych si´
Paƒstw do:

ubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Conven-
tion. They may also consult toge-
ther for the elimination of double
taxation in cases not provided for
in the Convention.

(4) The competent authorities
of the Contracting States may
communicate with each other di-
rectly for the purpose of reaching
an agreement in the sense of the
preceding paragraphs.

Article 25

Exchange of information

(1) The competent authorities
of the Contracting States shall
exchange such information as is
forseeably relevant for carrying
out the provisions of this Conven-
tion or of the administration or en-
forcement of the domestic laws
concerning taxes of every kind and
description imposed on behalf of
the Contracting States, or of their
political subdivisions or local au-
thorities, insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the
Convention. The exchange of in-
formation is not restricted by Artic-
les 1 and 2.

(2) Any information received
under paragraph (1) by a Contrac-
ting State shall be treated as secret
in the same manner as informa-
tion obtained under the domestic
laws of that State and shall be di-
sclosed only to persons or authori-
ties (including courts and admini-
strative bodies) concerned with
the assessment or collection of,
the enforcement or prosecution in
respect of, the determination of
appeals in relation to the taxes re-
ferred to in paragraph (1), or the
oversight of the above. Such per-
sons or authorities shall use the in-
formation only for such purposes.
They may disclose the information
in public court proceedings or in
judicial decisions.

(3) In no case shall the provi-
sions of paragraphs (1) and (2) be
construed so as to impose on
a Contracting State the obligation:

ler tvivelsmˆl som uppkommer
i frˆga om tolkningen eller
tillämpningen av avtalet. De kan
även överlägga i syfte att un-
danröja dubbelbeskattning i fall
som inte omfattas av avtalet.

4. De behöriga myndigheterna
i de avtalsslutande staterna kan
träda i direkt förbindelse med va-
randra i syfte att träffa överen-
skommelse i den mening som
avses i föregˆende punkter.

Artikel 25

Utbyte av upplysningar

1. De behöriga myndigheterna
i de avtalsslutande staterna skall
utbyta sˆdana upplysningar som
kan antas vara relevanta vid
tillämpningen av bestämmelserna
i detta avtal eller för administra-
tion eller verkställighet av intern
lagstiftning i frˆga om skatter av
varje slag och beskaffenhet som
tas ut för de avtalsslutande stater-
na eller för deras politiska undera-
vdelningar eller lokala myndighe-
ter, om beskattningen enligt denna
lagstiftning inte strider mot avta-
let. Utbytet av upplysningar
begränsas inte av artiklarna 1 
och 2.

2. Upplysningar som en avtals-
slutande stat tagit emot enligt
punkt 1 skall behandlas som hem-
liga pˆ samma sätt som upplysnin-
gar som erhˆllits enligt den interna
lagstiftningen i denna stat och
fˆr yppas endast för personer eller
myndigheter (däri inbegripet dom-
stolar och förvaltningsorgan) som
fastställer, uppbär eller driver in de
skatter som ˆsyftas i punkt 1 eller
handlägger ˆtal eller överklagande
i frˆga om dessa skatter eller som
utövar tillsyn över nämnda verk-
samheter. Dessa personer eller
myndigheter fˆr använda upply-
sningarna bara för sˆdana ända-
mˆl. De fˆr yppa upplysningarna
vid offentlig rättegˆng eller i do-
mstolsavgöranden.

3. Bestämmelserna i punkterna
1 och 2 medför inte skyldighet
för en avtalsslutande stat att:

Dziennik Ustaw Nr 26 — 1106 — Poz. 193



a) stosowania Êrodków admini-
stracyjnych, które sà sprzeczne
z ustawodawstwem lub prak-
tykà administracyjnà tego lub
drugiego Umawiajàcego si´
Paƒstwa;

b) udzielania informacji, których
uzyskanie nie by∏oby mo˝liwe
na podstawie w∏asnego usta-
wodawstwa albo w ramach
normalnej praktyki administra-
cyjnej tego lub drugiego Uma-
wiajàcego si´ Paƒstwa;

c) udzielania informacji, które
ujawni∏yby tajemnic´ handlo-
wà, gospodarczà, przemys∏o-
wà, kupieckà lub zawodowà al-
bo dzia∏alnoÊç handlowà, lub
informacji, których udzielanie
by∏oby sprzeczne z porzàdkiem
publicznym (ordre public).

4. Je˝eli Umawiajàce si´ Paƒ-
stwo wyst´puje o informacj´ zgod-
nie z niniejszym artyku∏em, drugie
Umawiajàce si´ Paƒstwo u˝yje
Êrodków s∏u˝àcych zbieraniu infor-
macji, aby jà uzyskaç, nawet je˝eli
to drugie Umawiajàce si´ Paƒstwo
nie potrzebuje tej informacji dla
w∏asnych celów. Wymóg, o którym
mowa w zdaniu poprzednim, pod-
lega ograniczeniom, o których mo-
wa w ust´pie 3, lecz w ˝adnym
przypadku takie ograniczenia nie
mogà byç rozumiane jako zezwala-
jàce Umawiajàcemu si´ Paƒstwu
na uchylanie si´ od udzielenia in-
formacji jedynie dlatego, ˝e nie ma
ono wewn´trznego interesu w od-
niesieniu do takiej informacji.

5. Postanowienia ust´pu 3
w ˝adnym przypadku nie b´dà in-
terpretowane jako zezwalajàce
Umawiajàcemu si´ Paƒstwu na
odmow´ dostarczenia informacji
wy∏àcznie z takiego powodu, ˝e in-
formacja jest w posiadaniu banku,
innej instytucji finansowej, przed-
stawiciela, agenta lub powiernika
albo dotyczy interesów w∏aÊciciel-
skich danej osoby.

Artyku∏ 26

Pomoc w poborze podatków

1. Umawiajàce si´ Paƒstwa b´-
dà udziela∏y sobie wzajemnie po-
mocy w egzekucji ich wierzytelno-
Êci podatkowych. Pomoc ta nie jest

(a) to carry out administrative
measures at variance with the
laws and administrative prac-
tice of that or of the other
Contracting State;

(b) to supply information which
is not obtainable under the
laws or in the normal course
of the administration of that
or of the other Contracting
State;

(c) to supply information which
would disclose any trade, bu-
siness, industrial, commercial
or professional secret or trade
process, or information the di-
sclosure of which would be
contrary to public policy (or-
dre public).

(4) If information is requested
by a Contracting State in accor-
dance with this Article, the other
Contracting State shall use its in-
formation gathering measures to
obtain the requested information,
even though that other State may
not need such information for its
own tax purposes. The obligation
contained in the preceding senten-
ce is subject to the limitations of
paragraph (3) but in no case shall
such limitations be construed to
permit a Contracting State to decli-
ne to supply information solely be-
cause it has no domestic interest
in such information.

(5) In no case shall the provi-
sions of paragraph (3) be constru-
ed to permit a Contracting State do
decline to supply information sole-
ly because the information is held
by a band, other financial institu-
tion, nominee or person acting in
an agency or a fiduciary capacity
or because it relates to ownership
interests in a person.

Article 26

Assistance in the collection
of taxes

(1) The Contracting States shall
lend assistance to each other in
the collection of revenue claims.
This assistance is not restricted by

a) vidta förvaltningsˆtgärder
som avviker frˆn lagstiftning
och administrativ praxis i den-
na avtalsslutande stat eller
i den andra avtalsslutande sta-
ten,

b) lämna upplysningar som inte
är tillgängliga enligt lagstift-
ning eller sedvanlig admini-
strativ praxis i denna avtals-
slutande stat eller i den andra
avtalsslutande staten,

c) lämna upplysningar som skul-
le röja affärshemlighet, indu-
stri-, handels- eller yrkeshemli-
ghet eller i näringsverksamhet
nyttjat förfaringssätt eller
upplysningar, vilkas överläm-
nande skulle strida mot all-
männa hänsyn (ordre public).

4. Dˆ en avtalsslutande stat
begär upplysningar enligt denna
artikel skall den andra avtalsslu-
tande staten använda de medel
som denna stat förfogar över
för att inhämta de begärda upply-
sningarna, även om denna andra
stat inte har behov av upplysnin-
garna för sina egna beskatt-
ningsändamˆl. Förpliktelsen
i föregˆende mening begränsas av
bestämmelserna i punkt 3, men
detta medför inte en rätt för en
avtalsslutande stat att vägra att
lämna upplysningar uteslutande
därför att denna stat inte har nˆgot
eget intresse av sˆdana upplysnin-
gar.

5. Bestämmelserna i punkt 3
medför inte en rätt för en avtals-
slutande stat att vägra att lämna
upplysningar uteslutande därför
att upplysningarna innehas av en
bank, annan finansiell institution,
ombud, representant eller förvalta-
re eller därför att upplysningarna
gäller äganderätt i en person.

Artikel 26

Handräckning vid indrivning
av skatter

1. De avtalsslutande staterna
skall bistˆ varandra vid indrivning
av skattefordringar. Sˆdant
bistˆnd begränsas inte av artiklar-
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ograniczona postanowieniami ar-
tyku∏ów 1 i 2. W∏aÊciwe organy
Umawiajàcych si´ Paƒstw mogà,
w drodze wzajemnego porozumie-
nia, ustaliç tryb stosowania tego
artyku∏u.

2. U˝yte w tym artykule okre-
Êlenie „wierzytelnoÊç podatkowa”
oznacza kwot´ nale˝nà z tytu∏u po-
datków, bez wzgl´du na rodzaj
i nazw´, nak∏adanych w imieniu
Umawiajàcych si´ Paƒstw lub ich
jednostek terytorialnych, o ile takie
opodatkowanie nie jest sprzeczne
z niniejszà Konwencjà lub innym
mi´dzynarodowym porozumie-
niem, którego Umawiajàce si´
Paƒstwa sà stronami, ∏àcznie z od-
setkami, karami administracyjny-
mi i kosztami egzekucji lub koszta-
mi Êrodków zabezpieczajàcych
zwiàzanych z takà kwotà.

3. Je˝eli wierzytelnoÊç podat-
kowa Umawiajàcego si´ Paƒstwa,
która podlega egzekucji na mocy
ustaw tego Paƒstwa i jest nale˝na
od osoby, która w danym czasie
nie mo˝e na mocy tych ustaw prze-
szkodziç jej egzekucji, to taka wie-
rzytelnoÊç podatkowa na wniosek
w∏aÊciwego organu tego Paƒstwa
b´dzie w celu jej egzekucji przyj´ta
przez w∏aÊciwy organ drugiego
Umawiajàcego si´ Paƒstwa. Taka
wierzytelnoÊç podatkowa b´dzie
Êciàgni´ta przez to drugie Paƒstwo
zgodnie z jego ustawodawstwem
stosowanym w zakresie egzekucji
i poboru jego w∏asnych podatków,
tak jakby dana wierzytelnoÊç po-
datkowa by∏a wierzytelnoÊcià po-
datkowà tego drugiego Paƒstwa.

4. Je˝eli wierzytelnoÊç podat-
kowa Umawiajàcego si´ Paƒstwa
jest wierzytelnoÊcià, w odniesieniu
do której to Paƒstwo mo˝e na mo-
cy jego prawa podjàç Êrodki zabez-
pieczajàce dla potrzeb jej egzeku-
cji, to na wniosek w∏aÊciwego or-
ganu tego Paƒstwa taka wierzytel-
noÊç podatkowa b´dzie przyj´ta
w celu podj´cia Êrodków zabezpie-
czajàcych przez w∏aÊciwy organ
drugiego Umawiajàcego si´ Paƒ-
stwa. To drugie Paƒstwo podejmie
Êrodki zabezpieczajàce w odniesie-
niu do wierzytelnoÊci podatkowej
zgodnie z przepisami jego ustawo-
dawstwa, tak jakby ta wierzytel-
noÊç podatkowa by∏a wierzytelno-
Êcià podatkowà tego drugiego
Paƒstwa, nawet je˝eli w czasie

Articles 1 and 2. The competent
authorities of the Contracting Sta-
tes may by mutual agreement set-
tle the mode of application of this
Article.

(2) The term „revenue claim“
as used in this Article means an
amount owed in respect of taxes
of every kind and description im-
posed on behalf of the Contracting
States, or of their political subdivi-
sions or local authorities, insofar
as the taxation thereunder is not
contrary to this Convention or any
other instrument to which the Con-
tracting States are parties, as well
as interest, administrative penal-
ties and costs of collection or con-
servancy related to such amount.

(3) When a revenue claim of
a Contracting State is enforceable
under the laws of that State and is
owed by a person who, at that 
time, cannot, under the laws of
that State, prevent its collection,
that revenue claim shall, at the re-
quest of the competent authority
of that State, be accepted for pur-
poses of collection by the compe-
tent authority of the other Contrac-
ting State. That revenue claim
shall be collected by that other
State in accordance with the provi-
sions of its laws applicable to the
enforcement and collection of its
own taxes as if the revenue claim
were a revenue claim of that other
State.

(4) When a revenue claim of
a Contracting State is a claim in re-
spect of which that State may, un-
der its law, take measures of con-
servancy with a view to ensure its
collection, that revenue claim
shall, at the request of the compe-
tent authority of that State, be ac-
cepted for purposes of taking me-
asures of conservancy by the com-
petent authority of the other Con-
tracting State. That other State
shall take measures of conservan-
cy in respect of that revenue claim
in accordance with the provisions
of its laws as if the revenue claim
were a revenue claim of that other
State even if, at the time when
such measures are applied, the re-
venue claim is not enforceable in

na 1 och 2. De behöriga myndighe-
terna i de avtalsslutande staterna
kan träffa överenskommelse om
tillämpningen av denna artikel.

2. Med uttrycket „skattefor-
dran” förstˆs i denna artikel en for-
dran pˆ ett belopp avseende skatt
av varje slag och beskaffenhet
som tas ut för de avtalsslutande
staterna, deras politiska undera-
vdelningar eller lokala myndighe-
ter, om denna beskattning inte stri-
der mot avtalet eller mot nˆgot an-
nat instrument till vilket de avtals-
slutande staterna är parter, samt
ränta, särskilda avgifter och kost-
nader för indrivning eller
säkringsˆtgärd som hänför sig till
sˆdant belopp.

3. När en skattefordran i en
avtalsslutande stat är verkställbar
enligt denna stats lagstiftning och
dˆ gäldenären enligt lagstiftningen
i denna stat saknar rätt att vid den-
na tidpunkt förhindra dess indri-
vninig, skall denna skattefordran,
pˆ begäran av den behöriga myn-
digheten i denna stat, erkännas
för indrivning av den behöriga
myndigheten i den andra avtals-
slutande staten. Denna skattefor-
dran skall drivas in av den andra
staten enligt bestämmelserna
i denna stats lagstiftning om
verkställighet och indrivning som
om denna vore en av dess egna
skattefordringar.

4. När en skattefordran i en
avtalsslutande stat enligt dess
lagstiftning kan bli föremˆl för
säkringsˆtgärder i syfte att
säkerställa indrivningen skall den-
na skattefordran, pˆ begäran av
den behöriga myndigheten i den-
na stat, erkännas för vidtagande av
säkringsˆtgärder av den behöriga
myndigheten i den andra avtals-
slutande staten. Den andra staten
skall vidta ˆtgärder för säker-
ställande av denna skattefordran
enligt bestämmelserna i dess lag-
stiftning som om denna vore en av
dess egna skattefordringar. Detta
gäller även om skattefordringen
vid tidpunkten dˆ sˆdana ˆtgärder
vidtas inte är verkställbar i den
förstnämnda staten eller gälde-
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podj´cia takich Êrodków zabezpie-
czajàcych wierzytelnoÊç podatko-
wa nie podlega egzekucji w pierw-
szym wymienionym Paƒstwie lub
je˝eli jest nale˝na od osoby, która
ma prawo zapobiec egzekucji.

5. Bez wzgl´du na postanowie-
nia ust´pów 3 i 4, wierzytelnoÊç
podatkowa przyj´ta przez jedno
Umawiajàce si´ Paƒstwo w rozu-
mieniu ust´pów 3 bàdê 4 nie b´-
dzie w tym Paƒstwie podlegaç
przedawnieniu ani nie przyzna jej
si´ pierwszeƒstwa stosowanego
do wierzytelnoÊci podatkowej na
mocy ustawodawstwa tego Paƒ-
stwa z uwagi na jej istot´. Ponadto
wierzytelnoÊç podatkowa przyj´ta
przez Umawiajàce si´ Paƒstwo
w rozumieniu ust´pów 3 bàdê 4
nie b´dzie mia∏a ˝adnego pierw-
szeƒstwa w tym Paƒstwie na mocy
ustawodawstwa drugiego Uma-
wiajàcego si´ Paƒstwa.

6. Post´powanie odnoÊnie ist-
nienia, wymagalnoÊci lub kwoty
wierzytelnoÊci podatkowej Uma-
wiajàcego si´ Paƒstwa mo˝e byç
prowadzone jedynie przed sàdami
lub organami administracyjnymi
tego Paƒstwa.

7. Je˝eli, w jakimÊ momencie po
przed∏o˝eniu wniosku przez Uma-
wiajàce si´ Paƒstwo na podstawie
ust´pów 3 bàdê 4 i zanim drugie
Umawiajàce si´ Paƒstwo Êciàgn´∏o
i przekaza∏o danà wierzytelnoÊç po-
datkowà pierwszemu Umawiajàce-
mu si´ Paƒstwu, dana wierzytel-
noÊç podatkowa przestaje byç:

a) w przypadku wniosku przed∏o-
˝onego na mocy ust´pu 3 —
wierzytelnoÊcià podatkowà
pierwszego Umawiajàcego si´
Paƒstwa, która podlega egze-
kucji na mocy ustaw tego Paƒ-
stwa i jest nale˝na od osoby,
która w tym czasie nie mo˝e na
mocy ustawodawstwa tego
Paƒstwa zapobiec jego egze-
kucji, lub

b) w przypadku wniosku przed∏o-
˝onego na mocy ust´pu 4 —
wierzytelnoÊcià podatkowà
pierwszego wymienionego
Paƒstwa, w odniesieniu do któ-
rej to Paƒstwo mo˝e na podsta-
wie jego ustawodawstwa pod-
jàç Êrodki zabezpieczajàce w ce-
lu zapewnienia jej egzekucji,

the first-mentioned State or is
owed by a person who has a right
to prevent its collection.

(5) Notwithstanding the provi-
sions of paragraphs (3) and (4)
a revenue claim accepted by
a Contracting State for purposes of
paragraph (3) or (4) shall not, in
that State, be subject to the time li-
mits or accorded any priority ap-
plicable to a revenue claim under
the laws of that State by reason of
its nature as such. In addition, a re-
venue claim accepted by a Con-
tracting State for the purposes of
paragraph (3) or (4) shall not, in
that State, have any priority appli-
cable to that revenue claim under
the laws of the other Contracting
State.

(6) Proceedings with respect to
the existence, validity or the amo-
unt of a revenue claim of a Con-
tracting State shall not be brought
before the courts or administrative
bodies of the other Contracting
State.

(7) Where, at any time after
a request has been made by a Con-
tracting State under paragraph (3)
or (4) and before the other Con-
tracting State has collected and re-
mitted the relevant revenue claim
to the first-mentioned State, the
relevant revenue claim ceases to
be

(a) in the case of a request under
paragraph (3), a revenue cla-
im of the first-mentioned Sta-
te that is enforceable under
tha laws of that State and is
owed by a person who, at that
time, cannot, under the laws
of that State, prevent its col-
lection, or

(b) in the case of a request under
paragraph (4), a revenue cla-
im of the first-mentioned Sta-
te in respect of which that
State may, under its laws, ta-
ke measures of conservancy
with a view to ensure its col-
lection

nären har rätt att förhindra dess in-
drivning.

5. Utan hinder av bestämmel-
serna i punkterna 3 och 4 skall en
skattefordran som erkänns av en
avtalsslutande stat enligt punkt 3
eller 4 inte i denna stat beröras av
tidsfrister eller ˆtnjuta nˆgon
förmˆnsrätt som gäller för en skat-
tefordran enligt lagstiftningen
i denna stat pˆ grund av fordrin-
gens art. En skattefordran som
erkänts av en avtalsslutande stat
enligt punkt 3 eller 4 skall inte hel-
ler ˆtnjuta förmˆnsrätt som gäller
för denna skattefordran enligt lag-
stiftningen i den andra avtalsslu-
tande staten.

6. Mˆl eller ärende som
rör förekomsten, giltigheten eller
beloppet av en skattefordran i en
avtalsslutande stat skall inte
anhängiggöras vid domstolar eller
administrativa myndigheter i den
andra avtalsslutande staten.

7. Om, efter det att en begäran
gjorts av en avtalsslutande stat en-
ligt punkt 3 eller 4 men innan den
andra avtalsslutande staten drivit
in och överfört skattebeloppet till
den förstnämnda staten, skattefor-
dringen upphör att vara

a) i fall som avses i punkt 3, en
skattefordran i den förstnäm-
nda staten som är verkställbar
enligt denna stats lagstiftning
och som gäldenären enligt
lagstiftningen i denna stat sak-
nar rätt att vid denna tidpunkt
förhindra indrivningen av, eller

b) i fall som avses i punkt 4, en
skattefordran i den förstnäm-
nda staten som enligt dess
lagstiftning kan bli föremˆl
för säkringsˆtgärder i syfte att
säkerställa indrivningen,
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to w∏aÊciwy organ pierwszego
wymienionego Paƒstwa nie-
zw∏ocznie poinformuje o tym fak-
cie w∏aÊciwy organ drugiego Paƒ-
stwa i w zale˝noÊci od decyzji
podj´tej przez drugie Paƒstwo
pierwsze wymienione Paƒstwo
zawiesi lub wycofa swój wniosek.

8. W ˝adnym przypadku posta-
nowienia tego artyku∏u nie mogà
byç rozumiane jako nak∏adajàce na
Umawiajàce si´ Paƒstwo zobowià-
zanie do:

a) stosowania Êrodków admini-
stracyjnych sprzecznych z usta-
wodawstwem lub praktykà ad-
ministracyjnà tego lub drugie-
go Umawiajàcego si´ Paƒstwa,

b) podejmowania dzia∏aƒ sprzecz-
nych z porzàdkiem publicznym
(ordre public),

c) udzielania pomocy, je˝eli dru-
gie Umawiajàce si´ Paƒstwo
nie podj´∏o wszelkich stosowa-
nych czynnoÊci egzekucyjnych
lub zabezpieczajàcych, zale˝nie
od przypadku, na podstawie je-
go ustawodawstwa lub prakty-
ki administracyjnej,

d) udzielania pomocy, w przy-
padkach, w których obcià˝enie
administracyjne dla tego Paƒ-
stwa jest wyraênie niepropor-
cjonalne do korzyÊci, jakie mo-
˝e z tego odnieÊç drugie Uma-
wiajàce si´ Paƒstwo.

Artyku∏ 27

Ograniczenie korzyÊci

Niezale˝nie od postanowieƒ ni-
niejszej Konwencji, je˝eli:

a) Spó∏ka, która ma siedzib´
w Umawiajàcym si´ Paƒstwie,
uzyskuje dochody g∏ównie
z drugich paƒstw

i) z dzia∏alnoÊci bankowej, ar-
matorskiej, finansowej lub
ubezpieczeniowej,

albo

ii) z tytu∏u posiadania statusu
zarzàdu, centrum koordyna-
cyjnego albo podobnej jed-
nostki dostarczajàcej us∏ug
administracyjnych albo in-

the competent authority of the
first-mentioned State shall
promptly notify the competent
authority of the other State of that
fact and, at the option of the other
State, the first-mentioned State
shall either suspend or withdraw
its request.

(8) In no case shall the provi-
sions of this Article be construed
so as to impose on a Contracting
State the obligation:

(a) to carry out administrative
measures at variance with the
laws and administrative prac-
tice of that or of the other
Contracting State;

(b) to carry out measures which
would be contrary to public
policy (ordre public);

(c) to provide assistance if the
other Contracting State has
not pursued all reasonable
measures of collection or con-
servancy, as the case may be,
available under its laws or ad-
ministrative practice;

(d) to provide assistance in those
cases where the administrati-
ve burden for that State is cle-
arly disproportionate to the
benefit to be derived by the
other Contracting State.

Article 27

Limitation on benefits

Notwithstanding any other
provisions of this Convention,
where

(a) a company that is a resident
of a Contracting State derives
its income primarily from
other States

(i) from activities such as
banking, shipping, finan-
cing or insurance, or

(ii) from being the headquar-
ters, co-ordination centre
or similar entity providing
administrative services or
other support to a group

skall den behöriga myndigheten
i den förstnämnda staten snarast
underrätta den behöriga myndi-
gheten i den andra staten om det-
ta och i enlighet med vad den an-
dra staten bestämmer skall den
förstnämnda staten antingen vi-
landeförklara eller ˆterkalla sin
begäran.

8. Bestämmelserna i denna ar-
tikel medför inte skyldighet för en
avtalsslutande stat att:

a) vidta förvaltningsˆtgärder
som avviker frˆn lagstiftning
och administrativ praxis i den-
na eller den andra avtalsslu-
tande staten,

b) vidta ˆtgärder som stˆr i strid
mot allmänna hänsyn (ordre
public),

c) lämna bistˆnd om den andra
avtalsslutande staten inte
uttömt alla rimliga möjligheter
till indrivning eller
säkringsˆtgärder som finns
tillgängliga enligt dess lagstift-
ning eller administrativa pra-
xis,

d) lämna bistˆnd i fall där den ad-
ministrativa bördan för denna
stat uppenbart inte stˆr i pro-
portion till den nytta som
stˆr att vinna för den andra
avtalsslutande staten.

Artikel 27

Begränsning av förmˆner

Utan hinder av övriga
bestämmelser i detta avtal, om

a) bolag med hemvist i en avtals-
slutande stat huvudsakligen
förvärvar sina inkomster
frˆn andra stater

1) frˆn aktiviteter sˆdana som
bank-, sjöfarts-, finans- eller
försäkringsverksamhet, el-
ler

2) genom att vara huvudkon-
tor, coordination centre el-
ler liknande enhet som till-
handahˆller administrativa
eller andra tjänster till en
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nego wsparcia grupie spó∏-
ek, które prowadzà dzia∏al-
noÊç gospodarczà g∏ównie
w innych Paƒstwach; oraz

b) z wyjàtkiem stosowania meto-
dy unikania podwójnego opo-
datkowania zwykle stosowa-
nej w tym Paƒstwie, taki do-
chód móg∏by podlegaç zna-
czàco ni˝szemu podatkowi na
podstawie ustawodawstwa
wewn´trznego tego paƒstwa
ni˝ dochód z podobnej dzia∏al-
noÊci wykonywanej w tym
Paƒstwie albo z tytu∏u posia-
dania statusu zarzàdu, cen-
trum koordynacyjnego albo
podobnej jednostki dostarcza-
jàcej us∏ug administracyjnych
albo innego wsparcia grupie
spó∏ek, które prowadzà dzia∏al-
noÊç gospodarczà w tym Paƒ-
stwie, w zale˝noÊci od przy-
padku,

to jakiekolwiek postanowienia ni-
niejszej Konwencji przyznajàce
zwolnienie lub obni˝enie podatku
nie b´dà mia∏y zastosowania do
dochodu takiej spó∏ki oraz do dy-
widend p∏aconych przez takà
spó∏k´.

Artyku∏ 28

Cz∏onkowie misji
dyplomatycznych

i urz´dów konsularnych

˚adne z postanowieƒ niniejszej
Konwencji nie narusza przywile-
jów podatkowych, przys∏ugujà-
cych cz∏onkom misji dyplomatycz-
nych lub urz´dów konsularnych na
podstawie ogólnych zasad prawa
mi´dzynarodowego lub postano-
wieƒ umów szczególnych.

Artyku∏ 29

WejÊcie w ˝ycie

1. Umawiajàce si´ Paƒstwa po-
informujà si´ wzajemnie o spe∏nie-
niu procedur wymaganych przez
ich przepisy wewn´trzne dla wej-
Êcia w ˝ycie niniejszej Konwencji.

2. Niniejsza Konwencja wejdzie
w ˝ycie trzydziestego dnia po
otrzymaniu póêniejszej notyfikacji
i jej postanowienia b´dà mia∏y za-
stosowanie do dochodów osiàga-
nych w dniu 1 stycznia lub po tym

of companies which carry
on business primarily in
other States; and

(b) except for the application of
the method of elimination of
double taxation normally ap-
plied by that State, such inco-
me would bear a significantly
lower tax under the laws of
that State than income from
similar activities carried out
within that State or from be-
ing the headquarters, co-ordi-
nation centre or similar entity
providing administrative se-
rvices or other support to
a group of companies which
carry on business in that Sta-
te, as the case may be,

any provisions of this Convention
conferring an exemption or a re-
duction of tax shall not apply to
the income of such company and
to the dividends paid by such
company.

Article 28

Members of diplomatic missions
and consular posts

Nothing in this Convention
shall affect the fiscal privileges of
members of diplomatic missions
and consular posts under the ge-
neral rules of international law or
under the provisions of special
agreements.

Article 29

Entry into force

(1) Each of the Contracting Sta-
tes shall notify the other of the
completion of the procedures re-
quired by its law for the entry into
force of this Convention.

(2) The Convention shall enter
into force on the thirtieth day after
the receipt of the later of these no-
tifications and shall thereupon ha-
ve effect on income derived on or
after the first day of January of the

grupp av bolag som bedri-
ver rörelse huvudsakligen
i andra stater, och

b) sˆdan inkomst, i andra fall
än dˆ tillämpning sker av den
metod för undvikande av dub-
belbeskattning som normalt
tillämpas av denna stat, be-
skattas väsentligt lägre enligt
den statens lagstiftning än in-
komst av liknande versamhet
som bedrivs inom denna stat
eller inkomst frˆn verksamhet
som huvudkontor, coordina-
tion centre eller liknande enhet
som tillhandahˆller admini-
strativa eller andra tjänster till
en grupp av bolag som bedri-
ver rörelse i denna stat,

skall de bestämmelser i detta
avtal som medger undantag
frˆn beskattning eller reduktion
av skatt inte tillämpas pˆ inkomst
som sˆdant bolag förvärvar och
inte heller pˆ utdelning som beta-
las av sˆdant bolag.

Artikel 28

Medlemmar av diplomatisk
beskickning och konsulat

Bestämmelserna i detta avtal
berör inte de privilegier vid beskat-
tningen som enligt folkrättens
allmänna regler eller bestämmel-
ser i särskilda överenskommelser
tillkommer medlemmar av diplo-
matisk beskickning och konsulat.

Atikel 29

Ikraftträdande

1. De avtalsslutande staterna
skall underrätta varandra när de
konstitutionella ˆtgärder vidtagits
som enligt respektive stats lagstift-
ning krävs för att detta avtal skall
träda i kraft.

2. Avtalet träder i kraft den tret-
tionde dagen efter den dag dˆ den
sista av dessa underrättelser tas
emot och dess bestämmelser
tillämpas pˆ inkomst som för-
värvas den 1 januari det ˆr som
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dniu, w roku nast´pujàcym po wej-
Êciu w ˝ycie niniejszej konwencji.

3. W dniu, w którym niniejsza
Konwencja b´dzie mia∏a zastoso-
wanie „Umowa mi´dzy Rzàdem
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
a Rzàdem Królestwa Szwecji
w sprawie zapobie˝enia podwój-
nemu opodatkowaniu w zakresie
podatków od dochodu i majàtku”,
podpisana w Sztokholmie dnia
5 czerwca 1975 r., przestanie mieç
zastosowanie. W odniesieniu do
podatków od majàtku Umowa
z 1975 r. przestanie byç stosowania
do majàtku powsta∏ego w dniu
1 stycznia lub po tym dniu w roku
nast´pujàcym po wejÊciu w ˝ycie
nowej Konwencji.

Artyku∏ 30

Wypowiedzenie

Niniejsza Konwencja pozosta-
nie w mocy do czasu wypowiedze-
nia jej przez Umawiajàce si´ Paƒ-
stwo. Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒ-
stwo mo˝e wypowiedzieç Kon-
wencj´, przekazujàc w drodze dy-
plomatycznej pisemnà not´ o wy-
powiedzeniu, co najmniej szeÊç
miesi´cy przed koƒcem ka˝dego
roku kalendarzowego. W takim
przypadku Konwencja przestanie
mieç zastosowanie w odniesieniu
do dochodu osiàgni´tego 1 stycz-
nia lub po tym dniu w roku kalen-
darzowym nast´pujàcym po za-
koƒczeniu tego szeÊciomiesi´czne-
go okresu.

Na dowód czego, nale˝ycie do
tego upowa˝nieni, podpisali niniej-
szà Konwencj´.

Sporzàdzono w Sztokholmie
dnia 19 listopada 2004 r., w dwóch
egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach
polskim, szwedzkim i angielskim.
W przypadku rozbie˝noÊci przy in-
terpretacji rozstrzygajàcy jest tekst
angielski.

W imieniu
Rzàdu Rzeczypospolitej Polskiej

W imieniu
Rzàdu Królestwa Szwecji

year next following that of the en-
try into force of the Convention.

(3) On the day when this Con-
vention shall have effect „the Con-
vention between the Government
of the Polish People’s Republic
and the Government of the King-
dom of Sweden for the avoidance
of double taxation with respect to
taxes on income and capital“, sin-
ged in Stockholm, on June 5, 1975,
shall cease to have effect. In rela-
tion to taxes on capital the Con-
vention of 1975 shall cease to have
effect on capital held on or after
the first day of January of the year
next following that of the entry in-
to force of the new Convention.

Article 30

Termination

This Convention shall remain
in force until terminated by a Con-
tracting State. Either Contracting
State may terminate the Conven-
tion, through diplomatic channels,
by giving written notice of termi-
nation at least six months before
the end of any calendar year.

In such case, the Convention
shall cease to have effect in re-
spect of income derived on or after
the first day of January of the ca-
lendar year next following the end
of the six months period.

In witness whereof the under-
signed being duly authorized the-
reto have signed this Convention.

Done at Stockholm, this 19th
day of November 2004, in duplica-
te in the Polish, Swedish and En-
glish languages. In the case of any
divergency of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government of
the Republic of Poland

For the Government of
the Kingdom of Sweden

följer närmast efter det ˆr dˆ avta-
let träder i kraft eller senare.

3. Den dag dˆ detta avtal börjar
tillämpas skall „Avtalet mellan re-
gering Folkrepubliken Polens rege-
ring och Konungariket Sveriges
för undvikande av dubbelbeskatt-
ning beträffande skatter pˆ in-
komst och förmögenhet”, under-
tecknat i Stockholm den 5 juni
1975, upphöra att gälla. Sˆvitt
avser skatt pˆ förmögenhet skall
1975 ˆrs avtal inte längre tillämpas
pˆ förmögenhet som innehas den
1 januari det ˆr som följer närmast
efter det ˆr dˆ det nya avtalet
träder i kraft eller senare.

Artikel 30

Upphörande

Detta avtal förblir i kraft till
dess att det sägs upp av en avtals-
slutande stat. Vardera avtalsslu-
tande staten kan pˆ diplomatisk
väg skriftligen säga upp avtalet ge-
nom underrättelse härom minst
sex mˆnader före utgˆngen av
nˆgot kalenderˆr. I händelse av
sˆdan uppsägning upphör avtalet
att gälla i frˆga om inkomst som
förvärvas den 1 januari det kalen-
derˆr som följer närmast efter
utgˆngen av sexmˆnadersperio-
den eller senare.

Till bekräftelse härav har un-
dertecknade, därtill vederbörligen
bemyndigade, undertecknat detta
avtal.

Som skedde i Stockholm den
19 november 2004, i tvˆ exemplar
pˆ polska, svenska och engelska.
För den händelse att tvist uppkom-
mer vid tolkningen skall den engel-
ska texten ha företräde.

För regering
Republiken Polens

För regering
Konungariket Sveriges
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà Konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 2 wrzeÊnia 2005 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.

Prezes Rady Ministrów: M. Belka

194

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 19 grudnia 2005 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Konwencji mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Królestwa
Szwecji w sprawie unikania podwójnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu si´ od opodatkowania

w zakresie podatków od dochodu, podpisanej w Sztokholmie dnia 19 listopada 2004 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 18 maja 2005 r. o upowa˝nieniu
do ratyfikacji Konwencji mi´dzy Rzàdem Rzeczypo-
spolitej Polskiej a Rzàdem Królestwa Szwecji w spra-
wie unikania podwójnego opodatkowania i zapobie-
gania uchylaniu si´ od opodatkowania w zakresie po-
datków od dochodu, podpisanej w Sztokholmie dnia
19 listopada 2004 r. (Dz. U. Nr 132, poz. 1104), Prezy-
dent Rzeczypospolitej Polskiej ratyfikowa∏ dnia 2 wrze-
Ênia 2005 r. wy˝ej wymienionà Konwencj´.

Zgodnie z artyku∏em 29 ust´p 1 powy˝szej kon-
wencji zosta∏y dokonane przewidziane w tym artykule
notyfikacje.

Konwencja wesz∏a w ˝ycie dnia 15 paêdziernika
2005 r.

Minister Spraw Zagranicznych:
w z. B. Tuge-Ereciƒska

195

UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Programem Narodów Zjednoczonych do spraw Osiedli Ludzkich
w sprawie ustanowienia w Rzeczypospolitej Polskiej Biura UN-Habitat,

podpisana w Nairobi dnia 7 kwietnia 2005 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 7 kwietnia 2005 r. zosta∏a podpisana w Nairobi Umowa mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Programem Narodów Zjednoczonych do spraw Osiedli Ludzkich w sprawie ustanowienia w Rzeczypospoli-
tej Polskiej Biura UN-Habitat, w nast´pujàcym brzmieniu:
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